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ეთნოგრაფიულ სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, 

რომ ეთნიკური კულტურის სფეროში განსაკუთრებული მრავალფე-

როვნებით გამოირჩევა ამა თუ იმ ხალხის კვებითი კულტურა. ამ 

მხრივ ძალიან საინტერესოდ მიგვაჩნია ქართული, მეგრული და სვა-

ნური კვებითი ტრადიციები. 

საგანგებოდ გვინდა გამოვყოთ გამომცხვარი, არასარიტუალო 

პურის ნაირსახეობა და ცხობასთან დაკავშირებული ლექსიკა სვა-

ნურში. 

სვანურში პურის აღმნიშვნელ ლექსიკურ ერთეულს დირ ზს. 

ლნტ. დიარ ლშხ. წარმოადგენს, რომლისგანაც იწარმოება მთელი 

რიგი სიტყვები: დირო-ობ „პურობა“, ლი-დიარ-ლ „პურის (სა-

ჭმლის) ჭამა“, მე-ლ-დიარ „მჭამელი“, ლი-დირ-ი „ჭმევა“, მ-დირ-

ი „მჭამელი, გამმასპინძლებელი“, ლე-დირ-ი „გამოსაკვები“, ლა-ლ-

დიარ „ბაგა, სადაც საქონელს საკვებს უყრიან“ და ა. შ. 

ქართულში ტერმინი დირ არ დასტურდება, ხოლო მეგრულ-

ში პურობისა და სემანტიკურად მასთან ახლოს მდგომი მნიშვნელო-

ბის აღსანიშნავად იხმარება დიარა. 

მეგრ. დიარა „ნადიმი, პურობა, ლხინი, ქორწილი; ძოვა“ დია-

რა-აფა „ჭმევა, ძოვება“. 

 დიარა-ფილი „ჭმეული, გამოკვებული“ 

 დიარუა – „ძოვა, ბალახობა“ და ა. შ. (ქობალია, 2010: 240). 

ქართული სახელწოდება პური მიგრაციულ ტერმინად არის 

მიჩნეული (ინდოევროპული ენებიდან შესული სხვა სისტემის ენებ-

ში). ი. ჯავახიშვილი პურ-ს ბერძნულ ο J huroß-თან აკავშირებს, რომე-

ლიც, მისი თქმით, ძვ. ბერძნულში ცხენის საკვებს ნიშნავს, თუმცა ა. 

ვეისმანის „ბერძნულ-რუსული“ ლექსიკონის მიხედვით ძვ. ბერ-

ძნულში huroß ο J ნიშნავს ხორბალს, hurnon to ხორბლის პურს. 
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ქართულ პურ-სა და სვანურ პუშ-ს (ერთგვარი საჭმელი ბალა-

ხი) ერთმანეთს უკავშირებს მ. ჩუხუა („ზანურსა და სვანურში ადვი-

ლი დასანახია რ→შ პროცესი“ (მ. ჩუხუა, 2008: 454). 

თვითონ ლშხ. პუშ-ს და ლეჩხუმურ პურშა, პურშო, პურშ�ე-ს 

ერთმანეთს უდარებს ი. ჩანტლაძე და სემანტიკურ-ფორმობრივი 

კვლევის შედეგად, როგორც მეცნიერი აღნიშნავს, ანალიზის „ძალზე 

რთული საფეხურებით“ მიდის იმ დასკვნამდე, რომ „პრშან/პუშ/ 

პიშკ ალბათ, ერთი და იმავე ბალახის სხვადასხვა დიალექტური ვა-

რიანტია!“ (ჩანტლაძე, 2014: 187, 188). 

ელ. გაზდელიანის ვარაუდით, ლშხ. პუშ მიღებულია ლეჩხუ-

მურ პურშა-დან და ნიშნავს პურში (ხორბალში) გარეულ ბალახს 

(პუშ ← *პურ-შ-ი) ეს ბალახი ამოდის ხორბლის ნათესებში და იყენე-

ბენ როგორც ფხალეულს. 

დირ სვანურში აღნიშნავს როგორც ჩვეულებრივ სადაგ დღე-

ებში მისართმევ, ისე სარიტუალო პურს. ორივე შემთხვევაში იგუ-

ლისხმება, ერთი მხრივ, ჩვეულებრივი, გულსართის გარეშე გამო-

მცხვარი და ასევე სხვადასხვა გულსართიანი პური. 

წინამდებარე სტატიაში განხილული იქნება მხოლოდ არასა-

რიტუალო დანიშნულების პურის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთე-

ულები. 

ჩვეულებრივ კვახ დიარს (გულსართის გარეშე გამომცხვარს), 

როგორც ალ. დავითიანი წერს: სადგ ლდღრჟი ანყეხ, იმაშ დე ირი 

აშვდ ხაბჟახ. ნნკდ ლქვისგჟი ხოშალაღლ იმაშ ლი, ეჯი ნამშიშ ჟა-

ხე ხატყუბა: კეცნემ დირ, ჭკიდ, სიმინდიშ ჭკიდ (სიმინდიშ დირ), 

ჭმნიშ, ფეტვრშ დირ, გვაწშ დირ (ფეტვრაშ ითქს ხეჩდა, ნეცინ-

გარ ითქილდარ ხარ, გმლისგა ხოლა ლი, ჴიც მენშგვე ხამთქვა (ალ. 

დავითიანის ხელნაწერის მიხედვით). „კვახ (ცარიელა) პურს სადაგ 

დღეებში აცხობენ. რისიც არ უნდა იყოს, ერთნაირად ჰქვია. ცალკე 

თქმისას პურთან ერთად ასახელებენ იმ მარცვლეულის (მოსავლის) 

სახელს, რისგანაც ის არის: ხორბლის პური, მჭადი, სიმინდის მჭადი 

(სიმინდის პური), ქერის, ფეტვის პური, გვაწის პური (ფეტვის მარ-

ცვლეულს ურევია, წვრილი კაკლები აქვს, გემოთი არ ვარგა. ცომი კი 

რბილი იცის)“. 
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ალ. დავითიანს ხელნაწერში, რომელიც არნ. ჩიქობავას სახე-

ლობის ენათმეცნიერების ქართველურ ენათა განყოფილებაში ინახე-

ბა, პურის თითქმის ყველა სახეობა აქვს ჩამოთვლილი და დახასია-

თებული, რაც კი ცხვებოდა სვანეთში და ცხვება უმეტესად დღესაც. 

მიუხედავად სახნავ-სათესად ვარგისი მიწის სიმცირისა, სვა-

ნეთში მძიმე შრომის ფასად მოჰყავდათ სხვადასხვა მარცვლეული, 

რომლის დამუშავებას და შენახვას დიდი გულმოდგინებით და მო-

წიწებით ეკიდებოდნენ. მკაცრი ბუნებრივი პირობები (უგზოობა და 

ხანგრძლივი ზამთარი) აიძულებდა იქაურ მოსახლეობას მცირე სა-

ვარგულებზე რაც შეიძლება მრავალნაირი მარცვლეული მოეყვანა, 

რათა ოჯახს ძირითადი საკვები „გამომცხვარი პური“ (იქნებოდა ეს 

ხორბლის, ჭვავის, ქერის, ფეტვის და ა. შ.) ჰქონოდა მთელი წლის 

მანძილზე. ამავე დროს, თავიანთი ფანტაზიით ამ პროდუქტის (პუ-

რის) მრავალსახეობას ქმნიდნენ. 

სვანეთში პირველ ადგილზე იდგა ხორბლის პური (კ�ეცნა 

დიარ). იქაური მცხოვრებნი აღნიშნავენ, რომ კ�ეცენ „ხორბალი“ ად-

რიდანვე იყო სვანეთში და სიმინდივით ახალი შესული არ არის. 

ლაშხურ ტექსტებში ვკითხულობთ: მწხჟი კვეცენღა მაგ ხეთხი მა-

რეს, კუმაშ ხეკვდი, იშგენ მალე. კვეცენღა მაგ თეს იცხკე, ეჲჟი ხე-

თხელი მაგ „საჭიროებისას ხორბალზე ყველაფერი ეშოვება კაცს, სა-

ქონელი იქნება თუ სხვა რამ. ხორბლისთვის თვალს ითხრის ყველა, 

ისე ეძებს ყველა“ (ლშხ. IV, 226). იქვე ვკითხულობთ: წყილიან კვეცნა 

დიარს ანყეხ განგალ ლადღარჟიგარ-თანაფს, ზომხას, ლაგვნობში ი 

ლეჯგრი-ლეფნად, ოდო ჲენურდ ლეზობდ დრ ისრე „წმინდა ხორ-

ბლის პურს (სხვა მარცვლეული რომ არ ურევია) მხოლოდ დიდ 

დღეებში აცხობენ – აღდგომას, ახალ წელს, გასვენებაში და სა-

კურთხ-წასადგმელად, თორემ უიმისოდ საჭმელად არავინ იმეტებს“ 

(იქვე). 

ხორბალს არა მხოლოდ სვანეთში, არამედ მთელ საქართვე-

ლოში განსაკუთრებულ პატივს მიაგებდნენ. მაგ. მას მთიულურში 

„საწმიდარს“ ეძახიან : ხატობა-დღეობისათვის და ქორწილისთვის 

ინახავენ. ქერს, სიმინდსა და დიკას „საჯალაბო“ ჰქვია (კაიშაური 

1967: 109). 
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უნდა შევნიშნოთ, რომ სვანეთში ხორბლის წმინდად მოწევა 

გულისხმობდა სამეურნეო საქმიანობისას ქალისა (დედათა წესი არ 

უნდა ჰქონოდა) და სოფლის (სოფელში მიცვალებული არ უნდა ყო-

ფილიყო) სიწმინდეს. კვეცნრა-ც „ხორბლეული“, ასევე წმინდად 

უნდა შენახულიყო. კიდობანს, სადაც ის ინახებოდა „უწმინდური“ 

ქალი არ უნდა მიკარებოდა, რადგანაც ამ ფქვილისგან სარიტუალო 

პურეული ცხვებოდა (წერედიანი 2003, ტ. I: 32). 

სვანურ დიდ ოჯახში ზოგჯერ სამოცამდე ადამიანი ცხოვრობ-

და. ასეთ ოჯახში პური დღეში ორჯერ ან სამჯერ ცხვებოდა. პურს 

ოჯახის უფროსი ქალი (ხოშა ზურალ) დიხსლ „დიასახლისი“ 

აცხობდა, რომელსაც მე-რბ-ი-ლ ბზ., მე-რბ-ელ ბქ., მე-რბი-ლ ლშხ., 

მ-რბ-იელ ლნტ. მე-მარ-ალ ლხმ. ჰქვია, ხოლო ცხობის პროცესს ლი-

რბი-ელ „ცხობა“ (შდრ.: და-რბილ-ებ-ა). მ. ჩუხუა ვარაუდობს, რომ -

რბ- ზმნური ფუძის კვალი სახელურ ე-რბ-ოში უნდა ვეძიოთ (მ. ჩუ-

ხუა, 2000-2003). გარდა ზოგადი სახელისა მერბილ // მემარალ, პუ-

რის ცხობაში ჩართული არიან მ-ნყ-ე „გამომცხობი“ (მ-ნაყ-ე ნაყ შე-

იძლება დავუკავშიროთ ქართულ ნაყვა-ს, რადგანაც ხდება ცომის 

გაბრტყელება გაშლილი ხელით, მუჭით და ა. შ.) და მ-ჭ-ი რომე-

ლიც უშუალოდ ცეცხლზე (კერაზე, ღუმელზე) მოთავსებულ პურს 

პატრონობს. 

ცომ-ს სვანურად ჴიც ეწოდება. სვ. ჴიც-ს მ. ჩუხუა უკავშირებს 

ზანურ (ლაზურ) -ქც-//-ხც- და მეგრულ რც←ქც ძირების შემცველ 

ლექსემებს, რც-უ-ფა „დაძველება, დამყაყება“, რც-უ-აფ-ი-ლ-ი „მყა-

ყე, ბებერი“. საერთო-ქართველური ფუძე ენისათვის აღადგენს *ჴიც 

არქეტიპს და უკავშირებს ს.-ნახურ დამძაღების აღმნიშვნელ სიტყვას 

�აც- (ჩუხუა 2008: 660,661). ვფიქრობთ აღნიშნული მოსაზრება სა-

ფუძვლიანია, როგორც ფონეტიკური, ისე სემანტიკური თვალსაზ-

რისით. 

ცომის (ჴიც) მომზადება – მოზელა აღინიშნება ნაირგვარი 

ტერმინებით, რასაც განაპირობებს, რიგ შემთხვევაში, დიალექტური 

განსხვავებულობა, ან ამ საქმიანობის სხვადასხვა ეტაპებზე მინიშნე-

ბა. მაგ.: 
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ბზ. ლი-შგურდ-ენ-ი, ლი-ბურდ-ენ-ი, ლი-ჰჭ�-ი, ლი-ბრ-

ნგ�-ე, ბქ. ლი-ბურდ-ი, ლი-ჰ�იჭ-ი, ლშხ. ლი-ცომ-ა�-ი, ლი-ბურდ-

ინ-ე, ლი-ჲჭ�-ე, ლნტ. ლი-ცომ-ა�-ი, ლი-ი-ჭ�-ე, ლი-ჭურ-ე, ლი-

ბურდ{�}-ინ-ე, ლი-ბრნგ�-ე (დაბეგვა). სამეცნიერო ლიტერატურა-

ში ბზ. ლი-შგურდ-ენი-ს ანალიზის შედეგად მიჩნეულია, რომ ს.-

ქართვ. *თურგ-უნ „სრესა, ზელა“ → ქართ. თრგ-უნ (საბას მიხედვით) 

სვან. შგურდ-ენ ← შდურგ-ენ (ჩუხუა 2000, 2003: 295).  

სრულიად ნათელია, რომ ლი-ბურდ-ი იგივეა, რაც ლი-ბრდ-

ლ... „აბურდვა, არევ-დარევა, არეულობა“. აღნიშნავს ცომის მოზე-

ლის პირველ ეტაპს, როდესაც ხდება ფქვილისა და წყლის ერთმა-

ნეთში არევა. 

ლი-ჰ�იჭ-ი და ლი-ჭ-ურ-ე საერთოქართველური *წ�(-ელ-)-

იდან (წველა) მომდინარედ არის მიჩნეული „ჭ�- ძირი მოზელის 

მნიშვნელობით ჩანს სხვა საერთოსვანურ ფუძეშიც: ჰ-ჭ� ბზ., ჰ�იჭ 

← ჰი-ჭ� ბქ., -ჭ� ლშხ., ი-ჭ� ლნტ. „მოზელა, ზელა“. „...წველა/მო-

ზელა სემანტიკურ მიმართებას წინააღმდეგობა არ ახლავს“ (ჩუხუა 

2000-03: 387). ლი-ცომ-ავ-ი-ს შემთხვევაში სალაპარაკო არაფერია, 

რადგან ქართულშის ზოგ დიალექტშიც გავრცელებულია ტერმინი 

„მოცომვა“, ცომის მოზელის მნიშვნელობით. 

რაც შეეხება ლი-ჭ-ი-ს, რაც ნიშნავს (კერაზე, ღუმელზე...) მო-

თავსებული პურის პატრონობას, ძირისეული ჭ- საერთოქართველუ-

რი ფუძე-ენის *წ�- წვა, ტკივილი არქეტიპიდან მომდინარედ არის 

მიჩნეული (კლიმოვი 1998: 304; იხ. ჰ. ფენრიხი, ზ. სარჯველაძე 2000: 

664). 

მრავალნაირია ჩვეულებრივი, არასარიტუალო, მთიულური 

ტერმინი რომ გამოვიყენოთ, „საჯალაბო“, გულსართის გარეშე გამო-

მცხვარი პური სვანურში: 

ჭურუ (უსაფუვრო, მრგვალი პური) 

კ�ახ (საფუვრიანი, ჩვეულებრივი პური) 

უსპა (გადაუბრუნებელი საფუვრიანი პური) შდრ. ლი-სპ-ე 

„გადაბრუნება“. 

ლ-სპე (გადაბრუნებული, ორივე მხარეს გამომცხვარი პური) 
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უშდბა (ამოუსვლელი, გადაუბრუნებელი ქს.) 

ყურბე�ილ (კარგად აფუებული ხორბლის ცომისგან გამო-

მცხვარი... შდრ. ქართ. ყ�ერბი სვან. ყ�ერბ – „ესე არს საცეცხლე, კე-

რის ადგილი“ (საბა). სვანური ფორმა. აღნიშნავს ყ�ერბში გამო-

მცხვარ პურს. 

გომიჯ (ყველფში გამომცხვარი მრგვალი პური) 

ლ-სგიმ დიარ (ვეძათი მოზელილი პური) სგიმ „ვეძა“. 

ლავშ (ლავაში) 

შოთ // შ�ეთ (შოთი პური) ცხვებოდა იმ შემთხვევაში, როცა 

ახალნამშობიარევი ქალის სანახავად, მოსაკითხად მიდიოდნენ. ის 

მოსაკითხის აუცილებელი შემადგენელი ნაწილი იყო. 

კოტეტ (ლავაში, ერთი მხარე სქელი და მრგვალი, მეორე მხა-

რეს თხელი). შდრ. კოტეტ, კოტოშ – „კოტა, კეხის ან უნაგირის ტახ-

ტა“. 

ქრჯნ (ნაცარში გამომცხვარი მჭადი) შდრ. ოსური ქარძნ 

„პური“. გამხმარი მჭადი... ქრჯინა პური ოსურად, ქერის ფქვილი-

საგან გამომცხვარი (ლიპარტელიანი, 2014). 

 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, პურის დასახელება სვანურში 

ხდებოდა იმის მიხედვითაც, თუ რისგან (რომელი მარცვლეულისა-

გან) იყო გამომცხვარი: 

კ�ეცნემ დირ (ხორბლის პური) 

მანშ (საფუვრიანი ჭვავის პური. როგორც პური იშვიათად 

ცხვებოდა, უფრო გარეთა კანისთვის იყენებდნენ). 

ფეტვრშ დირ (ფეტვრშ ჭკიდ) – ფეტვრლ დიარ, ეშიეში თე-

მი მდ რი, მმა ეს ხასჲამ, მარა თმიჟი იზბიხ ფეტვრლ დიარს) 

„ფეტვის პური, თუ მაინცდამაინც დიდი გაჭირვება არ არის, არავის 

სიამოვნებს (მოსწონს), თუმცა გაჭირვებისას ფეტვის პურსაც მიირ-

თმევენ“ (ლშხ. ტექსტ. IV, 230). 

ლებიშ დირ – ბქ. ლობირ ლშხ. ლობიოჲ დირ ლნტ. ეს არ 

უნდა აგვერიოს „ლობიანში“. ლობიოს პურისთვის ლობიოს ფქვავ-

დნენ და პურად აცხობდნენ. ლობიშ დირ გუ ხაგნუნა ი მარა მო-
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ლიდგარ ხაკ�დენა „ლობიოს პური ანაყრებდა და კაცს ცოტაღა 

სჭირდებოდა“ (ალ. დავ. ხელნაწერი). 

ქერი დიარ – ქერს პატარა „შაფათილებად“ აცხობდნენ და ძა-

ლიან მოსწონდათ. 

სვანეთში დიდად იყო გავრცელებული სიმინდი. ქვემოსვანი 

მთქმელი მას შვანე მსლვე-ს „სვანეთის გადამრჩენს“ უწოდებს. სი-

მინდის ფქვილისგან ცხვებოდა და ახლაც ცხვება მჭადი – ბზ. კ�შ-

ი, ლშხ. კ�-ში, ლნტ. კ�შ-ი, ბქ. ჭკიდ; ბზ. ჭკდ „მჭადის კვერი“. 

კიდევ უფრო მრავალნაირია გულჩართული (ლ-ჩიდ) პური 

სვანეთში, ანუ ქუთ. გარდა იმისა, რომ ყველჩართულ პურს ხაჭაპუ-

რი ჰქვია ზს.-ში გულსართის სახეობის მიხედვით სხვადასხვა დასა-

ხელების ხაჭაპური (ქუთ) გვაქვს ზემოსვანურში. ა. დავითიანი წერს: 

ქუთ მუშვნიერ თხუმდ თაშვემ ლჩიდს ხაშხა ი ეჩქანღვე მოშ-მოშ 

ნჩდუნ მ დე ირი: გარდვიშ, ლებია, ჩიგინდვირ, ხახვ ი მკალიბ 

ლახა ხეჩდა ეჯისი ქუთს ხაყლეხ, მარე ამკლიბ ქუთრს ნაჩდუნიშ 

ჟახე ქუთს სგა ხატყუბა „ხაჭაპური (ქუთ) პირველრიგში მხოლოდ 

ყველჩართულს ჰქვია და შემდეგ სხვადასხვა ჩასართავი რაც იქნება: 

კარტოფილი, ლობიო, ჭარხალი და სხვა რამე, რაც ურევია, იმასაც 

ხაჭაპურს ეძახიან, მაგრამ ასეთი ხაჭაპურის დასახელებაში გულსარ-

თის სახელი არის აუცილებლად“ (ალ. დავითიანის ხელნაწერი). 

გულსართის მიხედვით ხაჭაპურის (ქუთის) სახეობანი: სვან. 

ქუთ სამეცნიერო ლიტერატურაში დაკავშირებულია ქართ. ქადა-

სთან (მ. ჩუხუა) შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ქუთ „ხაჭაპური“უკავ-

შირდება სვანურში არსებულ ქუფ-ს „კიდობანი, ბუდე, გაწურული 

ყველის შესანახი ჭურჭელი“. 

ხაჭაპურის (ქუთ) ნაისრახეობა სვანურში: 

დაჰარ (გაჰარ) ქუთ – „მხოლოდ ყველჩართული“ 

ლღეს ქუთ – „ქონჩართული – ყველი და მუცლის ქონი ერ-

თმანეთში შეზელილი და გარედან ცომშემოკრული“ ღესე „ქონი“ 

ქართობლრ ბზ., ქართოფლრ ლშხ., ქართოფილი დირ ლნტ. 

გარდვიშიშ ქუთ ბქ. „კარტოფილიანი ხაჭაპური, შეიძლება კარტო-

ფილში ყველიც იყოს შეზელილი ან უყველო“ 
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ჩიგინდვირიშ ბალემ ქუთ – „ჭარხლის ფოთლის ხაჭაპური“, 

ხახვშ ბალემ – „ხახვის ფოთლის“, კაკშ „ნიგვზის“, გიმბშიშ „კანა-

ფის“, ლებიშ „ლობიოსი“, როგშ „ცერცვის“ და ა. შ. 

ქვემოსვანურში ყველჩართულ პურს (მხოლოდ ყველიან ხაჭა-

პურს „თაშრს“ ლშხ. თაში დირ ლნტ.ეძახიან, კარტოფილიანს „ქარ-

თოფლრს“, ცერცვიანს „ღედრლს“, ლობიანს „ლობჲრს“ ლშხ., თუ 

ხაჭაპურში სიმინდიანი ან ფეტვიანი ყველია ჩართული, მას ლუკვნა 

დიარს უწოდებენ. „ლუკვნა დიარ“-ს შეიძლება გარედან ჭვავის 

ფქვილის ცომი ჰქონოდა შემოკრული (ხორბლის ფქვილის უქონ-

ლობის გამო) და სადაგ დღეებში სიამოვნებით მიირთმევდნენ. ლუ-

კ�-ნ-ე ზს. ლუ-კუნ-რ ლშხ. ლუ-კ�ნ-ე ლნტ. გამოიყოფა ლუ- – -ე 

ზს., ლნტ. ლუ- – რ კონფიქსები ძირია კ�ნ<კ�ნ (გდება, ჩაგდება). 

ფეტვრლ თაშლნჩდე – ყველჩართული ფეტვის პური. თვი-

თონ ფეტვის მჭადს მხოლოდ დიდი გაჭირვებისას აცხობდნენ, რად-

გან მაგარი და შავი გამოდიოდა, თუ ყველში აზელილ ფეტვს გარე-

დან შემოაკრავდნენ ჭვავის ან ქერის ცომს, სასიამოვნო საჭმელი იყო. 

გიმბშრ, გინბშრ ბზ., გიმბშრ ლშხ., გიმბაშრ ლნტ. (კანაფის 

თესლშერეული ყველიანი პური ან უბრალოდ კანაფის თესლისგან, 

უყველოდ გამომცხვარი). 

სვანურში კანაფს ჰქვია ქან, ხოლო კანაფის თესლს გიმბშ..., 

კანაფიანი პურის სახელწოდებაში ხან ფიგურირებს ქან სახელწოდე-

ბა, ხან კი გიმბშ. 

ქნშრ ლშხ., ქნეშრ ლნტ. (კანაფის თესლის გულიანი პური). 

განსაკუთრებით პოპულარულია შეკმაზული ხორცის გულ-

სართიანი პური – ბზ. კუბდრ, ბქ. კუბდრ, ლშხ. კუპტარ, კუპტი 

დიარ, ლნტ. კუპატრ // კუპტი დირ. (ლი-კ�ბად-ი „დაკეპვა“) ხში-

რად აცხობენ ყანცლრ-ს, რომელსაც ხორცის მაგივრად შეკმაზული 

ქონი აქვს ჩართული. გარედან შემოაკრავენ ქერის, ხორბლის ან ჭვა-

ვის ცომის ქერქს და ასე აცხობენ. აშ სიმინდი ნატფენს-ი ჩუ ხაყა 

ნატფნდ „ისე სიმინდის შემოსაკრავი ქერქიც კი ვარგა შემოსაკრა-

ვად“ (ლშხ. 235). 
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ზემოგანხილული პურის სახეობებისა და მისი აღმნიშვნელი 

ლექსიკური ერთეულების გარდა, განსაკუთრებული მრავალფეროვ-

ნებით გამოირჩევა სარიტუალო (ლემზირ, ტაბლ) პურეული, რაც 

საგანგებოდ შესწავლას საჭიროებს. ივარაუდება ამ კუთხით კვლევა-

ძიების გაგრძელება. 
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თველურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონი, თბილისი. 
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ური ისტორია, თბილისი. 
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თბილისი. 
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Elizaveta Gazdeliani, Roena Tchkadua 

 

Analysis of Nonritual Bread(Diär)Varieties  

and the Related Vocabulary in Svan  
 

Summary 
 

The Svan data related to food traditions are represented as one of 

the significant specialized vocabularies, in particular, diverse names 

concerning bread varieties are emerged. This time we discuss the 

vocabulary related to nonritual bread varieties. We distinguish two main 

groups: 1. Bread without fillingsbaked with various cereals (the varieties 

of cereals are pointed out in the names of bread); 2. Bread with fillings. 
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უკვე ივანე ჯავახიშვილმა მიუთითა, რომ წინამდებარე ნა-

შრომში განხილული არსებითი სახელები „ტყუპი“/„ტყუბი“ და 

„წყვილი“ სავარაუდოდ დამყარებულია საზიარო ძირზე და შედის 

ს.იბერიულ-კავკასიურ ლექსიკაში (ჯავახიშვილი 1937, 261-424), მაგ-

რამ გასარკვევია ურთიერთმიმართება მათ შორის. ეს საინტერესო 

საკითხი ითხოვს უხვი შედარებითი მასალის გამოწვლილვით ანა-

ლიზს როგორც ქართველურ, ისე მთის კავკასიურ ენათა გათვალის-

წინებით.  

განსახილველ სიტყვათა მორფემური სეგმენტაცია გათვალის-

წინებით: 

წ-ყვ-ილ-ი < *წ-ყუˆ-ილ-ი, სადაც ძირეული ნაწილია: -ყვ- < *-

ყუˆ- < *-ყ°- < *-ყ°ი-. 

ძირის ბოლოკიდური -ი- ხმოვანი და -ილ- სუფიქსის თავკი-

დური ხმოვანი დაექვემდებარა კონტრაქციას: -ი-ი- > -ი- და იმის შე-

დეგად საზღვარი ძირსა და სუფიქსს შორის დაჩრდილულია. 

ტ-ყუ-ბ-ი < *თ-ყუ-ბ-ი, სადაც ძირეული ნაწილია: -ყუ- < *-ყ°უ- 

< *-ყ°ი-. 

ძირეული ხმოვნის ბგერითი ცვლილება მდგომარეობს პროგ-

რესულ ლაბიალიზციაში. ამის მომდევნო თანხმოვნის ლაბიალური 

კოარტიკულაცია ჩაქრა. 

ზემოთ მოყვანილ რეკონსტრუქციას ადასტურებს სვან. ტ-

ყუˆი-ბ, სადაც დაცულია სახელური ძირის ამოსავალი ფონეტიკური 

სახე. 

რაც შეეხება სიტყვა ტყუბს, მისი აგებულება არ არის მთლია-

ნად ცხადი, მაგრამ, შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ თავკიდური ხშუ-

ლი თანხმოვანი წარმოიქმნა ამოსავალი აფრიკატის დესპირანტიზა-
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ციის შედეგად: ტ- < *წ-. ასეთი ცვლილება შეიძლება იყოს ინტერ-

პრეტირებული, როგორც ასიმილაციური პროცესი: *წყ- > ტყ- (ნაწი-

ლობრივი კონტაქტური რეგრესული ასიმილაცია რაგვარობის მი-

ხედვით), რომელიც განხორციელდა სიტყვა წყვილის მიმართ ჰომო-

ფონიის თავიდან ასაცილებლად (შდრ. ქვემოთ). 

იქნებ, გამორიცხული არ არის, რომ როგორც თავკიდური, ისე 

ბოლოკიდური ხშული წარმოადგენს გაქვავებულ კლას-ნიშანს. მა-

შინ ამ სიტყვის განვითარება ასე უნდა აღდგეს: *დ-ყუ-ბ- > *თ-ყუ-ბ- 

> ტ-ყუ-ბ-. 

იქიდან გამომდინარე, რომ ამოსავალი კლას-ნიშნები იყო მხო-

ლოდ მჟღერი ხშული თანხმოვნები, გვიანდელი დაყრუება და შე-

მდგომი აბრუპტივიზაცია შეპირობებული იქნებოდა ბგერითი გარე-

მოცვით, მაგრამ ქართულში არ გვხვდება სხვა სახელები, რომლებ-

შიც დასტურდება ორი გაქვავებული კლას-ნიშანი. ჩემი მოსაზრე-

ბით ეს არგუმენტი პირველი ჰიპოტეზის სასარგებლოდ მეტყვე-

ლებს. 

შემოწმებულია აგრეთვე ამ სიტყვის მეორე ვარიანტი: „ტყუ-

პი“, ორ აბრუპტივთან. აქ შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ აბრუპტი-

ვიზაცია ბოლოკიდურ მარცვალში მეორეულია და განხორციელდა 

დისტანციური პროგრესული ასიმილაციის შედეგად: 

ტყუბ-ი > ტყუპ-ი, სადაც: ტ-ბ- > ტ-პ-. 

ვფიქრობ, სიტყვა წყვილი წარმოშობით არის მეორეულად 

ლექსიკალიზებული კომპოზიტი, რომელშიც ამოსავალი საზღვარი 

ორ წევრს შორის შემდეგნაირად წარმოდგება:  

წ-ყვ- < წ-ყუˆ- < *წ-ყ°- < *წი-ყ°- < *წი-ყ°ი- 

მეორე წევრი შემონახულია ზემოთ განხილულ არსებით სა-

ხელში ტყუბი, იმ განსხვავებით, რომ ამ შემთხვევაში შენარჩუნებუ-

ლია ამოსავალი ვოკალიზმი.  

განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს ამ სიტყვის პირველი 

წევრი: წ- < *წი-. 

ჩემი შეხედულებით, ის ეტიმოლოგიურად უკავშირდება 

„ორის“ აღმნიშვნელ რიცხვით სახელებს დაღესტნურ ენებში, მაგ.: 
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ანდ. ჭე-გუ < *წე-გუ < *კე-გუ < *კი-გუ; ბაგვ. ჭე-და < *წე-და < 

*კე-და < *კი-და. 

ხუნძ. კი-გო; კარ. კე-და; ლაკ. კი-უˆა; ხინ. კუ. 

აღდგება საერთო დაღესტნური ძირი: *კი-. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღიარებულია მოსაზრება, რომ 

საშუალო აწეულობის ხმოვნები დაღესტნურ ენებში განვითარდა მა-

ღალი აწეულობის ხმოვანთა არტიკულაციის დაწევის შედეგად: *ი > 

ე; *უ > ო, თუმცა რეფლექსები ძალიან განსხვავებულია (არდოტელი 

2009, 44-61; ჩიქობავა 1979, 49). 

ამის შესაბამისად, ზემოთ მოყვანილ ძირებშიც ბოლოკიდური 

ხმოვანი -ე შეიძლება მეორეულად იყოს მიჩნეული. მომდევნო წინა 

რიგის ხმოვნის ზეგავლენით ამოსავალი ველარული ხშული გადა-

ვიდა სისინა აფრიკატში: *კი-/*კე- > *წი-/წე-. შემდგომ საფეხურზე 

სისინა აფრიკატმა განიცადა გაშიშინება: *წი-/*წე- > ჭი-/ჭე-. 

დამტკიცებულია, რომ იბერიულ-კავკასიურ ენათა კონსონან-

ტურ სისტემებს ახასიათებს სპირანტთა და აფრიკატთა უკან გადა-

წევის ტენდენცია. ამის თანახმად, ივარაუდება, რომ შიშინა რიგის 

თანხმოვნები წარმოქმნილია სათანადო სისინა რიგის თანხმოვნები-

საგან (აბაშია 2010, 150). ამაზე დაყრდნობით, ზემოთ მოყვანილ რე-

კონსტრუქციაში პოსტულირებულია შუალედური საფეხური: *წი-

/*წე-. 

ამასთან დაკავშირებით, მეტად საინტერესოა ის, რომ სისინა 

აბრუპტივი აფრიკატი დაცულია ქართულ სიტყვაში წ-ყვ-ილ-ი, 

თუმცა ეს არ არის შემოწმებული არც ერთ სხვა ენაში. 

მაშასადამე, ქართ. წ-ყვ-ილ-ი უნდა მომდინარეობდეს *წი-ყვ-

ილ-ი-ისგან. ფონეტიკური ცვლილება მდგომარეობს ხმოვნის სინკო-

პეში თავკიდურ მარცვალში. 

რაც მთავარია, თავკიდური აბრუპტივი აფრიკატი აქ ამოსავა-

ლია. 

ანალოგიური პროცესი გვხვდება სიტყვაში წყალი, რომელიც 

შემდეგნაირად აღდგება:  

წ-ყ-ალ-ი < *ც-ყ-ალ-ი < *ცი-ყ-ალ-ი (შდრ. ხუნძ. ი-ც „წყარო“). 
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ამ შემთხვევაში თავკიდურმა აფრიკატმა განიცადა მეორეული 

აბრუპტივიზაცია. 

მთის კავკასიურ ენათა მონაცემები გვიჩვენებს, რომ ზემოთ 

განხილულ სიტყვებში აღდგენილი ძირი: *ყ°ი-/*ყ°ა- უნდა იყოს პოს-

ტულირებული უკვე საერთო იბერიულ-კავკასიურ ფუძეენაში, 

შდრ.: 

უბ. ტ-ყ°ა; ჩერქ. ტ°-ჷ < *ტ-ყ°ჷ < *ტ-ყ°ა;  

დიდ. ყა̠-ნო: ყა̠- < *ყა- < *ყ°ა-; ჰინ. ყო-ნო: ყო- < *ყ°ო- < *ყ°ა-; 

ხვარშ. ყუ̠-ნე: ყუ̠- < *ყუ- < *ყ°უ- < *ყ°ო- < *ყ°ა-; არჩ. ყ°ე̠ < *ყ°ე < 

*ყ°ე-დ < *ყ°ა-დ; 

უდ. პა̠ < *პ°ა̠ < *ყ°ა̠ < *ყ°ა „ორი“; 

ჩეჩ./ინგ./ბაცბ. ტ-ყა < *ტ-ყ°ა;  

ხუნძ. ყო-გო: ყო- < *ყ°ო- < *ყ°ა-; დიდ. ჴუ < *ყუ < *ყ°უ < *ყ°ო < 

*ყ°ა; 

უდ. ყა < *ყ°ა „ოცი“. 

ზემოთქმულთან დაკავშირებით, ყურადღებას იქცევს ორი 

ქართული სიტყვა, რომელთა წარმოშობა იყო განხილული უკვე ი. 

ჯავახიშვილის მიერ, სახელდობრ: 

ა) ყუნცული „სამ-ურმეული ძნა“; 

ბ) ორტყუ / ორთხუ „ოთხი“, შდრ. აგრეთვე: ბორტყუა „ოთხით 

სვლა“ (ჯავახიშვილი 1937). 

ზემოთ მოყვანილ სიტყვათა აგებულება შემდეგნაირად 

წარმოდგება: 

ა) ყუ-ნ-ც-ულ-ი; 

ბ) ორ-ტყუ /ორ-თხუ; ბ-ორ-ტყუა. 

პირველი სიტყვის ეტიმოლოგიური მნიშვნელობა შეიძლება 

შემდეგნაირად აღდგეს:  

„ორი და ერთი“ [2 + 1].  

ამ კომპოზიტის საწყისი წევრი ყუ- პირდაპირ უკავშირდება 

არსებით სახელ ტ-[ყუ]-პ -ს. 

მისი განვითარება რეკონსტრუირდება:  

ყუ- < *ყ°უ- < *ყ°ო- < *ყ°ა- (იხ. ზემოთ).  
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ცხვირისმიერი სონანტი განვითარებული სეგმენტია: ყუ-ნ-ც-

ულ-ი < *ყუ-ც-ულ-ი, შდრ.:  

ძვ. ქართ. წმიდა > ახალი ქართ. წმი-ნ-და.  

მეორე წევრი -ც-ულ-, სადაც -ც- არის ძირი და -ულ- სუფიქს-

დეტერმინანტია, უკავშირდბა დაღესტნურ ენათა „ერთის“ აღმნიშ-

ვნელ რიცხვით სახელებს, მაგ.: 

დარგ. / ლაკ. ცა < *ცა; 

უდ. / ხინ. სა < *ცა; 

ახვ. ჩე-ბ-ე < *ცე-ბ-ე < *ცა-ბ-ე; 

ხუნძ. ცო < *ცო-გო < *ცე-გო < *ცე-ბ-გო < *ცა-ბ-გო „ერთი“. 

აქ განხილულ რიცხვით სახელში სუფიქსის გახმოვანება მეო-

რეულია და -ულ- უნდა მომდინარეობდეს ადრინდელი *-ალ- ისგან, 

მაშასადამე: 

ყუ-ნ-ც-ულ-ი < *ყუ-ნ-ც-ალ-ი < *ყუ-ც-ალ-ი, სადაც სუფიქსიან-

მა ხმოვნმა განიცადა დისტანციური პროგრესული ასიმილაცია: *უ-ა 

> უ-უ.  

რასაკვირველია, აქაც მიეკუთვნება ქართ. ც-ალ-ი < *ცა-ალ-ი, 

რომლის ამოსავალი მნიშვნელობა უნდა ყოფილიყო „ერთი“ (შდრ. 

ჯავახიშვილი 1937, 308-309). 

სიტყვა „ორტყუ“ / „ორთხუ“, ი. ჯავახიშვილის თქმით, ნიშნავს 

„ოთხს“ და მისი ეტიმოლოგიური მნიშვნელობაა: „ორჯერ ორი“ – 2 x 

2 (ჯავახიშვილი 1937, 407).  

სიტყვა ექვემდებარება სეგმენტაციას: ორ-ტყუ / ორ-თხუ. 

პირველი ვარიანტი უნდა იყოს მიჩნეული ამოსავლად. ეს სა-

ვარაუდოდ მომდინარეობს ადრინდელი: *ორი-ტყუ -ისგან. კომპო-

ზიტის პირველი წევრის ბოლოკიდურმა ხმოვანმა განიცადა სინკო-

პე. 

რაც შეეხება მეორე ვარიანტს ორ-თხუ , აქ თვალში საცემია 

სპირანტი -ხ- მეორე წევრში. 

შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ: ორ-თხუ < *ორ-თჴუ < *ორ-

ტყუ.  

 ამ შემთხვევაში ბგერითი ცვლილება კომპოზიტის მეორე წევ-
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რის თავკიდურ კონსონანტურ ჯგუფში გამოწვეული დეზაბრუპტი-

ვიზაციით: *ტყ- > *თჴ- > თხ-. 

თუმცა რეკონსტრუქციაში პოსტულირებული შუალედური 

საფეხური *ორ-თჴუ არ არის შემოწმებული წყაროებში, ფონეტიკუ-

რი პროცესი: ჴ > ხ ქართულში დასტურდება მრავალი მაგალითით, 

რაც შესაძლებელია მივიჩნიოთ სანდო საბუთად.  

 სულხან-საბა ორბელიანის მიერ მოყვანილი სიტყვა: ბორ-

ტყუა „ოთხით სვლა“, აგრეთვე უკავშირდება ზემოთ შესწავლილ 

რიცხვით სახელებს, შდრ.: ბ-ორ-ტყუ-ა (2 x 2).  

თავკიდური ბ- აქ გაქვავებული კლას-ნიშანია (ჯავახიშვილი 

1937, 405-406). 
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Radoslaw Kanarkowski 

 

Studies in Common Ibero-Caucasian lexicon. 

Structural and etymological remarks on Georgian stems: 

 ṭq̣ubi/ṭq̣uṗi, c̣q̣vili, q̣unculi, orṭq̣u/ortxu and borṭq̣ua 

 

Summary 

 

In the present paper etymology of several Georgian words which 

are supposedly based on the common root -q ̣wi has been investigated. 

Georg. c̣q̣vili = c̣-q ̣v-il-i „pair“ seems to be lexicalized compound 

word, in which the first segment c̣- < *c̣i- < *ḳi- is akin to numeral „two“ 

in mountain Caucassian languages, ex. Avar. ḳi-go; Ub. ṭ-q̣wa. 

Georg. ṭq̣ubi = ṭ-q̣u-b-i „twin“ is of the same origin, but the 

consonant in anlaut underwent desaffrication: *c̣- > ṭ-. The auslaut -b- has 

to be regarded as petrified class morpheme. 

Georg. q̣unculi = q̣u-n-c-ul-i „haystack from three carriage“ is 

composed of two parts: q ̣u- + -cul-i, -n- is secondary. The word can be 

etymologized: q̣u-n-c-ul-i < *q̣u-c-ul-i < *q̣u-c-al-i. The second segment c-

al-i is akin to numeral one in Dagestanian languages, ex. Avar. co; Udi sa < 

*ca.  

Georg. orṭq̣u/ortxu and borṭq̣ua „to go in four persons“ can be 

divided as follows: or-ṭq̣u/or-txu and b-or-ṭq̣u-a. 
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obob!nbXbwbsjboj 
 

„nfehbsjt“!fujnpmphjjtbUwjt!

 
sityva medgari sabasTan ganmartebulia ase: `medgari 

qarTulad orad iTqmis: werilisa eniT _ mconarsa da 
msoflioTa _ mzakvarsa~... qegl-Si ganmartebulia: `Zlieri, 
Seupovari... medgari brZola, medgari winaaRmdegoba gau-
wia~.  

korneli danelia am sityvis Sesaxeb wers:   
`5. medgari Zvel qarTulSi zarmacs niSnavda (zog-

jer,-cbiersac), magram `abdulmesianSi~, ise rogorc `ve-
fxistyaosanSi~ ukve udreks, Zliers gamoxatavs (medgrad 
ibrZodis gamwyazrebiTa, 75, 2). medgari etimologiurad (dg 
/deg Zirisagan nawarmoebi mimReobaa: 1) medgari isaa, vinc 
dgas usaqmod, zarmacia; 2) medgari isaa, vinc mtkiced 
dgas, ukan ar ixevs brZolaSi, vinc mamacia. Zvel qarTul-
Si ufro pirveli mniSvnelobaa realizebuli, saSualosa 
da axal qarTulSi meore mniSvneloba ganmtkicda (es mniS-
vneloba Zvel qarTulSic ar gamoiricxeba)~ (danelia, 1998, 
436).  

ilia abulaZe ase ganmartavs am sityvas:   
`medgar-i (medgrisa) cudi, avi, boroti, gamousadega-

ri, saZageli, mSiSara, zarmaci: `ukeTuro monao da medga-
ro~ mT. 25, 26; `va~ gulTa medgarTa da ƒelTa daƒsnilTa~ 
0, zir. 2,14; `nu izaxebed medgarni da ukeTurni mƒnesa amas 
zeda~ Toma moc. 19, 19; `guli medgari munquesve dahƒsndis~ 
mrT. D, s. gab. sakiTx. moc.  101, 22; `mk‚drobda mƒedari vinme 
medgari~ m. cx. 157; `arcaRa elise iyo megobarTa maT misTa 
winaSe medgar~ b. kes.-equs. dR. 123, 6; `medgarman man aRiara 
mterisa mieri igi aRZrva~ T‚si~ i.-e. 46, 23; `dauteves keTi-
li igi (xili) da medgarsa mas Wamdes~ A+h _ 12, 231 v. ix. 
gulmedgari, damedgreba, medgreba, medgroba, momedgreba, 
simedgre, umedgresi~. 

`medgroba `boroti~, uZlureba, sisuste: `vhyof me 
maT Tana medgrobasa~ G, - `yofiT vyo maT Tana boroti~ M; 
msj. 15, 3; `vidremdis viyvneT amas medgrobasa Sina da ude-
bebiT cxorebasa~ m. sw. 221, 3; `ver SeuZlis igi medgrobiTa 
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miTa T‚sisa~Ta~ gr. nos.-kac. geb. 158, 20. ix. medgari~ (ilia 
abulaZis leqsikoni). 

qarTuli enis TuSur dialeqtSi medgari sferul el-
vas hqvia (es cnoba mogvawoda giorgi cocaniZem). 

rogorc vxedavT, qarTul saliteraturo enaSi si-
tyvis ori urTierTsawinaaRmdego mniSvneloba ikveTeba 
Tav-Tavisi dadebiTi da uaryofiTi konotaciebiT.  

vnaxoT, ra viTarebaa am mxriv megrulsa da svanurSi. 
Tavad leqsema medgari zanurSi ar dasturdeba, mag-

ram dasturdeba sayrdeni Ziri am sityvisa. 
zan. dg-, dg-u (n) `dgas~, o-dg-in-an-s `ayenebs, adgens~, 

dg-um-ur-i `mdgmuri~, da-dg-in-al-i `sadguri, do-dg-in-u 
`dadgoma~, do-v-o-dg-in-i `gavaCere~, dg-u-n `dgas~, do- dg-
in-a `gaCereba, cxovreba, saxloba (i. yifSiZe) (Cuxua, 103) 

zanurSi leqsemis Ziris semantikaa `uZraoba~. 
svanurSi medgar niSnavs `mokvdavs~... (fenrixi, sarjve-

laZe, 322).   
medg@ri _ momakvdavi... medg@ri@S lemesg eser degni 

(and.) `momakvdavis cecxli qrebao~ (svanuri leqsikoni). 
medge _ Camqrali... anu damdgari cecxli... medge le-

mesgs likurcx@li demeg xaSid (bq.) `Camqral cecxls SeCu-
Cxureba ar Svelis~. 

Sdr. aseve svan.: an˜-g-an `adga~, es-˜-g-an `dadga~, ad-g-
an `mokvda~...  

m. Cuxua svanurisaTvis aRadgens zig-// zg-, Zirs `esax-
leba cxovrobs~... (Cuxua, 103) 

svanurSic  leqsemis Ziris mniSvnelobaa `uZraoba~. 
samsave qarTvelur enaSi gvaqvs identuri bgeraTfar-

doba, svanurSi mniSvnelobis gadaweviT. 
ra unda iyos `medgaris~ amosavali? is, rac orive 

mniSvnelobis saTaveSi unda yofiliyo? vfiqrobT, am mniS-
vnelobis gasaRebs iZleva svanuri. amosavali am sityvisa 
unda yofiliyo uZraoba ...medge, medege `Camqrali~. medgari 
`momakvdavi~, is, vinc veRar moZraobs, uZravi.    

Zvel qarTulSi ufro metad realizebulia uZraobas-
Tan dakavSirebuli uaryofiTi konotaciis mqone mniSvne-
lobani, rasac svanuric exmianeba. 

`medgari~ -is -dg- Ziri uZvelesi saerTo qarTvelu-
ria, igi afxazurSic gvxvdeba da iq `miwas~ aRniSnavs, Sdr: 
qarTuli adgili, afxazuri adg¶˜l, afxazurSi moqmedi 
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fonotaqtikuri wesis Tanaxmad, romelic qeTevan lomTaTi-
Zis kanonis saxeliTaa cnobili, Tu gamsesxebel enaSi uka-
naenismier bgeras mosdevs i- an e- xmovani, maSin afxazurSi 
xdeba am bgeris palatalizacia (lomTaTiZe, 170). aRniSnu-
li magaliTic gamodgeboda am kanonis sailustraciod. 

qarTuli adgili afxazurSi adreuli nasesxoba Cans, 
im droisa, rodesac igi qarTulSic `miwas~ aRniSnavda. 

deg ZirSi gamoyofs swored v. Tofuria d- klasis ni-
Sans, Tqu zmnasTan erTad. ` ...deg Ziri nawildeba d-e-g. g 
Ziria, e- vnebiTis niSani, d- TavsarTi... g Zirs farTo mox-
mareba hqonia, aRniSnavs varlam Tofuria, igi mogvepoveba 
mTel rig sityvebSi, rogoricaa: hgies, dgas, dgams, agebs, 
miagebs, daagebs da sxva mravali. misi pirvandeli mniSvne-
lobaa `adgili~, `gani~ da am SinaarsiT kidec aris igi da-
culi svanurSi: @gi `adgili~; `saxli~, @gis `Sin~...  (Tofu-
ria 431, 432). 

`qarTulSi windebuli da Tandebuli warmomdgaria 
gan-isagan, romlis adrindeli mniSvneloba iyo `adgili~... 
g gvevlineba CvenebiT nacvalsaxelebsa da zmnisarTebSi... 
ege, igi, agi...~ (Tofuria 432). 

g Zirs gamoyofs m. beriZe sityvaSi `alagi~ (beriZe, 
2005, 7). 

deg- > d- > -g- Ziris variaciebs saerTo qarTveluri 
donis kuTnilebad miiCnevs da afxazur ag˜lara `dgomas-
Tan~ akavSirebs iza CantlaZe (CantlaZe, 2012, 139, 141). 

daskvna aseTi iqneba: 
medgari aris uZvelesi saerTo qarTveluri `deg~ Zi-

ris Semcveli sityva, romelSic klas-kategoriis niSani 
dRemdea SenarCunebuli. misi upirvelesi mniSvneloba uZra-
obis gamoxatva unda yofiliyo. deg/adgili Tavdapirvelad 
miwas aRniSnavda, afxazurSic am mniSvnelobiTaa igi Sesu-
li. medgaris Tavdapirveli, zedmiwevniTi mniSvnelobaa `mi-
waze mdgari~. aqedan iRebs saTaves misi ori, urTierTsapi-
rispiro mniSvnelobac. 
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Nana Machavariani 
 

Towards the etymology of medgari 
 

Summary 

 

The paper deals with the two mutually opposed meanings of the 

word medgari ‘laze’, ‘coward’ ‘brave’, ‘inflexible’. 

The issue was raised: what might have caused the formation of 

these two mutual opposed meanings of the word.  

The correspondence stems occur in Megrelian and Svan as well. 

Apkhazian data is represented, as well. 

Conclusion: medgari is the word containing a Common Kartvelian deg 

root in which even a marker of a class category is singled out. Its primary 

meaning might have been ‘motionlessness/immobility’. Initially, deg 

denoted ‘land/soil’. It entered in Apkhazian with this meaning. An initial, 

literary meaning of medgari is ‘standing on the land/soil’. Its two mutually 

opposed meanings have sourced just from this. 
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საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ჩამოყალიბებული მტკიცე-

ბულებების თანახმად ცნობილია, რომ დიალექტური ლექსიკა სა-

ლიტერატურო ენის ლექსიკური შედგენილობის დახვეწისა და გან-

ვითარება-გამდიდრების ძირითადი წყარო და საერთო სალიტერა-

ტურო ენის ლექსიკური ფონდის მნიშვნელოვანი კომპონენტია. დი-

ალექტური ლექსიკის მონაცემებს დიდი მნიშვნელობა აქვს სალიტე-

რატურო ენის განვითარების ისტორიის შესასწავლად, ამიტომ კი-

ლო-თქმათა მდიდარი ენობრივი საგანძურის შესწავლა საშური სა-

ქმეა, რომელიც უნდა განხორციელდეს ადგილებზე, რეგიონული ექ-

სპედიციების საშუალებით, ასევე ლიტერატურულ თხზულებებში 

აღბეჭდილი მასალის მიხედვით (სააკაძე 2004, 27). 

ენათმეცნიერული თვალსაზრისით, სწორედ ის დიალექტური 

გარემოა შესასწავლი, რომელიც განსაზღვრავს სამეურნეო საქმეში 

ჩაბმულ პირთა მეტყველებას, მათ მიერ სათანადო სპეციფიკურ სი-

ტყვა-გამოთქმების გამოყენებას და მათ ენობრივ თავისებურებებს, 

ვინაიდან დიალექტიზმები და დიალექტური თავისებურებანი სა-

ქმიანობის ვიწრო წრეს არ სცილდება, მათი საერთო ლექსიკურ 

ფონდში ჩართვა კი დროულად უნდა მოხდეს. ამდენად, გამოვლე-

ნილი და სათანადოდ შესწავლილი დიალექტური ლექსიკის აღნუს-

ხვა გადაუდებელ საქმედ გვესახება. 

ნაშრომში, სიტყვათა ექსტენსიონალზე დამყარებული ჰიპონი-

მიის პრინციპის გამოყენებით, პირველად არის თემატიკურად 

წარმოდგენილი ნაირგვარი სემანტიკური ელფერის შემცველი ქვე-

მოქართლური ლექსიკის დარგობრივი კლასიფიკაცია. 

ქვემოქართლური ლექსიკა ამ კუთხით ჯერ შესწავლილი არ 

ყოფილა და ამ ხარვეზის შევსება, ჩვენი აზრით, მეცნიერულ სიახ-

ლედ უნდა მივიჩნიოთ. 

დადგენილია, რომ სიტყვა ყველაზე ცვალებადი ერთეულია 

ენისა, ცვლილება ეხება სიტყვის როგორც გარეგან, ისე შინაგან, სე-
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მანტიკურ მხარეს. ამიტომ, სიტყვის შესწავლა საინტერესოა როგორც 

ფორმათა საწარმოებელ სტრუქტურულ ელემენტთა შესწავლის, ისე 

სემანტიკური კლასიფიკაციის მიხედვით. 

 ჩვენი აზრით, ამოსავლად უნდა მივიჩნიოთ ის, რომ სიტყვის 

მნიშვნელობას საგანთა მიმართება განსაზღვრავს და, ამდენად, ცნე-

ბისა და სიტყვის მნიშვნელობათა ურთიერთმიმართების საფუძვლე-

ბის გათვალისწინებით, შეიძლება ითქვას, რომ სიტყვის მნიშვნელო-

ბასაც და ხალხში შემუშავებულ ცნებასაც საგანი განსაზღვრავს. 

რ. ჰალიგისა და ვ. ვარტბურგის მიერ შემუშავებული სიტყვა-

თა თემატიკური დაჯგუფების პრინციპის შესაბამისად, ცნებები შე-

იძლება განლაგდეს სტრუქტურული მთლიანობის სახით, ,,ცხოვრე-

ბისათვის დამახასიათებელი ლოგიკის“ შესაბამისად, ისე, რომ გაად-

ვილდეს ენის სტრუქტურაში გარკვევა (შდრ. ფოჩხუა 1974, 404). 

შეიძლება ითქვას, რომ ლექსიკის უძველესი ფენის კვლევისას, 

როგორც წესი, დგინდება ის სემანტიკური ჯგუფები, რომლებშიც 

ასახულია საზოგადოების არსებობისათვის აუცილებელი ყოფითი 

საგნები და მოვლენები. სემანტიკური ჯგუფების გამოყოფა-დადგე-

ნას კი საფუძვლად უდევს სიტყვათა მნიშვნელობები მათი საგნობ-

რივი მიმართების მიხედვით. 

ჩვენ მიერ წლების მანძილზე ჩატარებული კვლევის მიზნების 

შესაბამისად, შევისწავლეთ სამეურნეო ყოფის ამსახველი ქვემოქარ-

თლური არეალური და დარგობრივი ლექსიკა. ერთი სემანტიკური 

ველის ფარგლებში გამოიკვეთა ამ დარგთან დაკავშირებული დია-

ლექტურ ლექსიკურ ერთეულებს შორის არსებული ჰიპონიმიური 

მიმართებები, რაც სიტყვათა ექსტენსიონალს ემყარება. 

კუთხური ლექსიკის დარგობრივად წარმოჩენის დროს ლექ-

სიკური ერთეულები ბუდეების სახით გადანაწილდება, რის შედე-

გადაც მყარდება ჰიპონიმიური მიმართება: ზოგადი მნიშვნელობის 

სიტყვა იქვემდებარებს კერძო მნიშვნელობის მქონე სიტყვებს და ამ 

გზით წარმოიქმნება სუბორდინაციული მიმართება კლასსა (იგივე 

სემანტიკურ ველსა) და მის წევრებს (ლექსიკურ ერთეულებს) შო-

რის.  
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მაგალითად, შდრ.: ერთი მხრივ, პური (სემანტიკური ველი) 

და, მეორე მხრივ, ქვემოქართლურ დარგობრივ ლექსიკაში დადას-

ტურებული ჰიპონიმიური ანუ სუბორდინაციული მიმართებანი: 

ფურნის პური, შოთი, ლავაში, იუხა, ქერქერა, ბიშმა//ფათირი// შა-

ფართხელა, ბიში, ლოლო პური... 

ან კიდევ: ფქვილის (ფქვილისაგან მომზადებული) შეჭამადი 

(სემანტიკური ველი) და მისი სუბორდინაციული მიმართებანი – 

კერძო მნიშვნელობის მქონე სიტყვები: ლუკლუკი//მუკლუკი, ფუშ-

რუკი//ყაურმელა, შორმა, ძიფუა... 

საკუთრივ შეჭამადი > თურქ. Шешамоду > აზერბ. шемамади 

„წვნიანი საჭმელი“. ამ ლექსემასთნ დაკავშირებით შესაძლებელია 

გამოვავლინოთ სიტყვათა ექსტესიონალზე დამყარებული ჰიპონი-

მია. ,,შეჭამადი,“ როგორც კლასი, ქმნის სემანტიკურ ველს, ხოლო 

როგორც პროდუქტი და ნაკლები ექსტენსიონალის მქონე: ,,მაწვნის 

შეჭამადი“, ,,შინდის შეჭამადი“//,,მახოხი,“ ,,მჟაუნის შეჭამადი“ – ჩა-

რთული აღმოჩნდება თხევადი საკვების აღმნიშვნელი მეტი ექსტენ-

სიონალის მქონე სიტყვაში, ე. ი. კლასში – ,,შეჭამადი“. 

 შდრ. ასევე, დანაყილი ხორბლისაგან მომზადებული ხორ-

ბლის შეჭამადი – კლასი და მისი ჰიპონომიური მიმართებანი: დო-

კორკოტა, წყალკორკოტა, ძიკორკოტა. 

აღსანიშნავია თიბვის ლექსიკაში დადასტურებული ბულულა 

(კლასი) და მისი ჰიპონომიური მიმართებანი: ბულული//ბუნული, 

ძირი, თაია, ჯაურა, ხადურა, ხურგა, კვირტი, მოში, ხორომი. ძირი 

მრგვალი ფორმისაა, თაია – მოგრძო ფორმისა. ძირს შეადგენს 4-5 

ჯაურა (სოფ. პანტიანი), 40-50 ბულული (სოფ. წერაქვი, სიონი), ხო-

ლო ბულულს – 30 ხურგა. 

თაია ქვემოქართლურში ,,თივის მოგრძო ფორმის ზვინია“ 

(სოფ. ხატისოფელი, ავქოფაშვილი ზინას თქმით). ამ მნიშვნელობით 

იგი გვხვდება ქიზიყურშიც: ,,ერთად დადგმული რამდენიმე ურემი 

ძნა“ (მენთეშაშვილი 1943, 75). ხევსურულში სხვა მნიშვნელობით 

ფიქსირდება, ,,ამოხვეულ ბაწარს“ უკავშირდება (ღლონტი 1984, 242). 

საგულისხმოა, რომ თაია თურქულიდან ნასესხები ლექსემაა: tауа 
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,,თივის ზვინი“ (ჰაჯიევი, ნასიბოვი 1997, 101); ზვინის ერთ-ერთი სა-

ხეობაა ჯაურა ,,თივის ძაბრისებური დიდი ზვინი“ (სოფ. პანტიანი). 

აღნიშნული ლექსემა ამავე მნიშვნელობით დიდ გომარეთში მოვი-

ძიეთ, 5 ბულული = 1 ჯაურას, ჯაურასაგან მრგვალი ფორმის ძირი 

იდგმება. ძირი პოლისემიური ერთეულია: სოფ. პანტიანში აღნიშ-

ნავს ,,თივის ზვინს“, დიდ გომარეთში (დმანისის რ-ნი) ,,მრგვალი 

ფორმის ზვინია,“ სოფ. ხატისოფელში (ბოლნისის რ-ნი) ,,თივის ყვე-

ლაზე დიდი ზვინი,“ დაბა წყნეთში მას ხადურას უწოდებენ. 

პროფ. გ. ნებიერიძის აზრით, თუ ლექსიკას მოწესრიგებულ 

სიმრავლედ აღვიქვამთ, ეს მხოლოდ იმის შედეგი უნდა იყოს, რომ 

,,სემანტიკურ ველებსა და მის წევრებს შორის სუბორდინაციური მი-

მართება გვაქვს“ (შდრ. გ. ნებიერიძე 1990, 225). 

ამ თვალსაზრისით აღსანიშნავია, აგრეთვე, მიწათმოქმედების 

ლექსიკიდან: მიწა (კლასი) და მისი სუბორდინაციული მიმართება-

ნი: პირაღმა, ყალთაღი, რუშანა, თირი, ხირხატი, ხრიოკი, დუნუსი... 

შდრ. ასევე შეშისა და ცეცხლის ლექსიკიდან: ხე -კლასი (სე-

მანტიკური ველი) და მისი სუბორდინაციული მიმართებანი (წევრე-

ბი, ერთეულები): ბოწკინტი, ბოჯოჯღი, გამოკოკრილი, ჯიჯგი, ნა-

ყვერი... 

შეშა – სემანტიკური ველი (კლასი) და მისი ჰიპონიმიური მი-

მართებანი: მორი, კუნძი, ჯირკი, ნაწვერალა, პლახი, ნათოსი. 

 ამ მიმართებით დიალექტური ლექსიკის დარგობრივად შე-

სწავლა გვაძლევს საშუალებას, კუთხური მნიშვნელობების ინტერ-

პრეტაცია მოვახდინოთ არა მხოლოდ ზოგად დონეზე, არამედ სა-

კუთრივ წევრების დონეზე, სემანტიკური ველის, გამოწვლილვით, 

დამატებითი მნიშვნელობების გამოვლენით, რაც ჰიპონიმიურ მი-

მართებას, ნაკლები ექსტენსიონალის მქონე დიალექტური ლექსიკუ-

რი ერთეულების გამოვლენას გულისხმობს ერთი სემანტიკური ვე-

ლის ფარგლებში. 
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მარტიროსოვი 1972 – არამ მარტიროსოვი, ქართული დიალექ-

ტოლოგიის ისტორიისათვის, თბილისი, 1972. 

ნებიერიძე 1990 – გივი ნებიერიძე, ენათმეცნიერების შესავა-

ლი, თბილისი, 1990. 

სააკაძე 2004 – ნ. სააკაძე, სამეურნეო ყოფის ამსახველი ლექსი-

კა ქვემოქართლურში, საკანდიდატო დისერტაცია, თბილისი, 2004. 

ფოჩხუა 1974 – ბიძინა ფოჩხუა, ქართული ენის ლექსიკოლო-

გია, თბილისი, 1974. 

 

 

Nana Saakadze 

 

Hyponymic Relations within the Semantic Field 

 

Summary 

 

Nowadays it is actual to study the grammatical and the lexical 

structure of the Georgian dialects thoroughly.  

It is the first time when the paper gives the comprehensive sectoral 

classification of the rich vocabulary of Lower Kartli using the hyponymic 

principle based on the word extensional.  

When classifying the dialectal vocabulary and representing the 

lexical units according to the patterns there occurs the hyponymic 

relation; the word with a general meaning subordinates the words with 

specific meanings and in this way the subordinated relation takes place 

between the class and the members. For example, bread (a semantic field) 

and the hyponymic or subordinated relations attested in the sectoral 

vocabulary of Lower Kartli: Purnis Puri, Shoti, Iukha, Kerkera, Komba, 

Bishma//Patiri//Shapartkhela, Lolo Puri ect. 
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nfefb!tbSmjboj 
!

espjt!tfnboujlvs!wfmTj!Tfnbwbmj!mfrtjlvsj!fsUfvmfcjt!!

{phbej!njnpyjmwb!twbovsTj1!

 

დრო, როგორც ცნობილია, მატერიის არსებობის ერთ-ერთი 

ძირითადი ფორმაა, რომელიც მოვლენების კანონზომიერი მონაც-

ვლეობით გამოიხატება.  

სამყაროში ყველა საზომი (სიგრძე, წონა...) პირობითია და 

ისინი მოფიქრებულია ადამიანის მიერ, დროის ძირითადი საზომი 

კი ბუნებამ თვითონ მოგვცა. კერძოდ, დროის აღრიცხვას საფუძ-

ვლად დაედო ციურ სხეულთა მოძრაობით განპირობებული ისეთი 

მოვლენები, რომლებიც მეტ-ნაკლებად თანაბარი პერიოდულობით 

მეორდება. ერთიანი, საყოველთაო დროითი ღერძის, დროთა დი-

ნების ერთ საფუძველზე და ერთი მიმართულებით სვლის წარმო-

დგენა კი ქრისტიანულ მსოფლმხედველობასთან არის დაკავშირე-

ბული და მისგანვე მომდინარეობს.  

დროულ მიმართებათა სტრუქტურების თვალსაზრისით ენე-

ბი განსხვავებულ და საინტერესო სურათს წარმოგვიდგენენ. ცხა-

დია, ამ მხრივ გამონაკლისს არც სვანური წარმოადგენს, რომლის 

ლექსიკურ-სემანტიკური ანალიზი მეტად საყურადღებო ტემპორა-

ლურ სტრუქტურას გვიჩვენებს. 

ზოგადად დროის გამოსახატავად სვანურში დასტურდება 

როგორც ქართულიდან შემოსული – ÃæÒÄæ (ბზ.), დრეæ (ზს.), 

ÃÒñ (ბზ., ლნტ.), დრო (ლშხ., ლნტ.), დæრე (ლნტ.) `დრო", დæრეჲ 

(ჩოლ.); áðÍ (ზს., ლნტ.), áÀÍ (ლშხ., უშგ.) `ხანი"; ჟðმ (ზს., ლნტ.), 

ჟამ (ლშხ., ჩოლ.) `ჟამი", ისე საკუთრივ სვანური – æÏÍÀ (ზს., ქს.), 

æÀÍÀ (ზს.), ღæანა (ბზ.), æორა (ლხმ.), ონა (უშგ.) `ჟამი, დრო", ჩიქდ 

(ზს., ქს.) `დრომდე", რომლებიც დასტურდება ძირითადად სხვა-

დასხვა სახის ზმნიზედურ ფორმებში (ÉÓÂËëÈÉ æÏÍÀØÀ (ბზ., ლშხ.) 

                                                 
1 ნაშრომი შესრულებულია შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო 

ფონდის მიერ დაფინანსებული პროექტის `სივრცე და დრო ქართველურ ენებში" 
ფარგლებში (#13/20).  
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`შუაღამისას", ÉÓÂËðÃÙÉÛ æÏÍÀქა (ბქ.) `შუადღისას"; ÀÌ ÜÉØÃ (ზს., 

ქს.) `ამ დრომდე", ამ ჩიქს (ზს., ქს.) `ამ დროს", ეჯ ჩიქქა (ბქ.) `იმ 

დროში, იმ დროს", ეჩა ჩიქდ (ბქ.) `იმ დრომდე", მიშგæა ჩიქდ (ბქ.) 

`ჩემამდე" და მრავ. სხვ.), და რომელთაც სვანური ენის დიალექტ-

კილოკავების მიხედვით სხვადასხვა ფუნქცია და სემანტიკა გააჩ-

ნიათ.  

საკუთრივ სვანური ÜÉØ დასტურდება სხვადასხვა სახის 

ზმნიზედურ ფორმებში: ÀÌ ÜÉØÃ (ზს., ქს.) `ამ დრომდე", ამ ჩიქს 

(ზს., ქს.) `ამ დროს", ეჯ ჩიქქა (ბქ.) `იმ დროში, იმ დროს", ეჩა ჩიქდ 

(ბქ.) `იმ დრომდე", მიშგæა ჩიქდ (ბქ.) `ჩემამდე" და მრავ. სხვ. 

რაც შეეხება დროის აღმნიშვნელ æÏÍÀ-ს და მის ფონეტიკურ 

ვარიანტებს (æÀÍÀ/ღæანა/æორა/ონა), ისინი სვანური ენის დიალექტ-

კილოკავებში გვხვდება როგორც არსებითი სახელის (ისგლეთიშ 

æანა ლი (ბქ.) `შუაღამეა", ლირæალე æონა ლი (ჩოლ.) `გათენების 

დროა", ხოლა æონას ხაგნე (ჩოლ.) `შავ დღეს აყრის (`ცუდ დროს 

ადგამს")", ხოლა æანაოღæ ჯარ! (ბქ.) `არ გაიხარე (ზედმიწ. – ცუდი 

დრომც გაქვს!")!"...), ისე დროის ზმნისართების (ÉÓÂËëÈÉ æÏÍÀØÀ 

(ბზ., ლშხ.) `შუაღამისას", ÉÓÂËðÃÙÉÛ æÏÍÀქა (ბქ.) `შუადღისას"...) 

ფუნქციით და, დროის აღმნიშვნელ სხვა ლექსიკურ ერთეულთა 

მსგავსად (შდრ.: ხðნ ი დრეæ (ბქ.) `დრო და ხანი", ხან ი ჟამ (ლშხ.) 

`დრო და ჟამი", ჟამ ი დæრეჲ (ჩოლ.) `დრო და ჟამი"...), კომპო-

ზიტთა მეორე შემადგენელ კომპონენტადაც წარმოგვიდგებიან (ხðნ 

ი æონა (ბქ.) `დრო და ხანი", ხðნ ი æორა (ლხმ.) `დრო და ხანი"...). 

ბ. ნიჟარაძის `ქართულ-სვანურ-რუსულ ლექსიკონში" დროის 

მნიშვნელობით დაფიქსირდა ბორჯ (შდრ. ქართ. (გურ., იმ.) ბორჯი 

`მორიგეობის დრო, – ჯერი, რიგი, ვადა" (ქეგლ) და ბორჯალი `პა-

ემნის ჟამი, პაემანი" – საბა), რომელიც აშკარაა, რომ ქართულის 

გზითაა შემოსული. იგი სვანური ენის სხვა დიალექტ-კილოკავებში 

არ შეგვხვედრია. რაც შეეხება æÀÃÀ (ზს., ქს.) `ვადა, დრო" ლექსე-

მას, ვფიქრობთ, შედარებით ახალი ნასესხებია. 
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დრეæ/ხðნ/ჟðმ/æანა/ჩიქ ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც 

ხშირად სინონიმებად გვევლინებიან (მაგ.: აჩად ხðნ ი ჟðმ `გავიდა 

დრო და ჟამი", ხðნ ი დრეæ აჩად `დრო და ხანი გავიდა", ამდრæეს 

(|ამჩიქას) ალმერელი ჟი `ამ დროს მოღრუბლულა"...), აღნიშნავენ 

ზოგადად დროს, დროის დინებას კონკრეტული ტემპორალური 

ლოკალიზაციის გარეშე, ანუ ხდება დროის აღნიშვნა სხვა რაღაცას-

თან (დროის წერტილთან ან მოქმედებასა თუ მოვლენასთან) მი-

მართებაში. ამგვარი სიტყვების ქვეჯგუფს უწოდებენ (რეიხენბახი 

1947:285-287) ე. წ. ტოკენ-რეფლექსური სიტყვების ქვეჯგუფს. ეს 

სიტყვები კი მიმართებაში არიან მეტყველების მომენტთან და მა-

თი მნიშვნელობის აუცილებელ კომპონენტად ითვლება რეფლექ-

სიურობა – ანუ მოლაპარაკესთან რეფერენტული მიმართება (აბუ-

ლაძე 1986: 10) .  ჩვენ მიერ გამოყოფილი ქვეჯგუფი, როგორც საი-

ლუსტრაციო მასალამ აჩვენა, კორელაციაშია ზმნის ძირითად 

დროებთან: აჩად `წავიდა", ანჴად `მოვიდა", ðთჴედéნ `წავიდა 

(ზედმიწ. – *მიენასვლა)" და სხვ. 

დროის აღმნიშვნელი სიტყვების კლასიფიკაცია სპეციალურ 

ლიტერატურაში რამდენიმე ჯგუფად არის წარმოდგენილი:  

1. არამიმართებითი დროის გამომხატველი სიტყვები, სადაც 

შედის ყველა სიტყვა, რომელიც აღნიშნავს ნებისმიერი სიგრძის 

დროის მონაკვეთს, განსაზღვრულსა თუ განუსაზღვრელს. ამავე 

ჯგუფს განეკუთვნება ე. წ. კალენდარული ტერმინოლოგია და ციკ-

ლური ხასიათის მქონე დროული მონაკვეთების აღმნიშვნელი სი-

ტყვები; 

2. მიმართებითი დროის გამომხატველი სიტყვები, რომლე-

ბიც აღნიშნავენ დროულ მიმართებებს. ე. ი. სიტყვები, რომლებიც 

გამოხატავენ მოქმედების დროს სხვა დროსთან მიმართებით (აბუ-

ლაძე 1988:154). 

არამიმართებითი (ანუ ვითარებითი) დრო სვანურში გამოი-

ხატება დროის აღმნიშვნელ სიტყვებზე რიცხვითი სახელების და-

რთვით: 
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ა) რაოდენობითი რიცხვითი სახელების საშუალებით კონ-

კრეტდება დროის ერთეულთა თვლადი რაოდენობა – ეშხუ ზð 

(ბქ.) `ერთი წელი", ჲორი თეæ (ბქ.) `ორი თვე", უსგæა ნაგზი (ბქ.) 

`ექვსი კვირა", ერæეშდ ლადეღ (ბქ.) `ოცი დღე"...; 

ბ) რიგობითი რიცხვითი სახელები დროის ამა თუ იმ მონაკ-

ვეთს ახასიათებენ მსგავს მოვლენათა რიგში მათი თანმიმდევრო-

ბის თვალსაზრისით – მესმე ზð (ბქ.) `მესამე წელი", მერმე თეæ 

(ბქ.) `მეორე თვე", მეუშთხæე ნაგზა (ბქ.) `მეოთხე კვირა"...; 

გ) განუსაზღვრელი რაოდენობის რიცხვითი სახელები დროს 

ან დროის რომელიმე მონაკვეთს ახასიათებენ მისი ხანგრძლივო-

ბის მიხედვით – ხæóჲ ÃæÒÄæ (ბზ.) `ბევრი დრო", მასðრდ დრეæ 

(ბზ.) `ბევრი დრო", მასðრდ ხðნ (ზს.) `ბევრი ხანი", ეძზუ დრეæ 

(ბქ.) `იმდენი დრო", ფიშირ ზð (ბქ.) `მრავალი წელი", ხæêჲ|ხæაჲ 

(ლშხ., ჩოლშ.) ÆÀÎ `ბევრი, მრავალი წელი"...; 

დ) ზედსართავი სახელები დროს ან დროის რომელიმე მო-

ნაკვეთს ახასიათებენ მისი ნიშან-თვისების მიხედვით – ხოჩა დრეæ 

(ზს.), ხოჩა დæრეჲ (ჩოლ.) `კარგი დრო", ხოლა დრეæ (ზს.) `ცუდი 

დრო", ჯæინელ დრეæ (ზს.) `ძველი დრო", სðლხინ დრეæ (ბქ.) `სა-

მხიარულო, ბედნიერი დრო" და ა. შ. 

ზემოთ საუბარი გვქონდა ზოგადად დროის აღმნიშვნელი 

ისეთი ლექსიკური ერთეულების შესახებ, რომლებიც აღნიშნავენ 

ზოგადად დროს (დრეæ/ხðნ/ჟðმ/æანა), დროის დინებას კონკრეტუ-

ლი ტემპორალური ლოკალიზაციის გარეშე და ხშირად სინონიმე-

ბადაც გვევლინებიან, თუმცა როგორც მასალაზე დაკვირვებამ 

ცხადყო, მათი ურთიერთჩანაცვლების შესაძლებლობები საკმაოდ 

იზღუდება სხვა დროული სიტუაციებისა თუ მნიშვნელობების 

გამოხატვისას. კერძოდ, უფრო კონკრეტული დროის აღნიშვნისას 

განმსაზღვრელად გამოყენებულია დროის რომელიმე კონკრეტუ-

ლი მონაკვეთი (დილა, შუადღე, საღამო...) ან დროსთან დაკავში-

რებული რაიმე რეგულარული ხასიათის ქმედება (საუზმობა, სა-

დილობა, ვახშმობა, ჭამა, ლოცვა, დასვენება, მუშაობა, სვლა...), სა-

ზღვრულად კი გვხვდება ძირითადად ÃæÒÄæ (ბზ.), დრეæ|ÃÒñæ 
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(ზს.)1, ÃÒñ (ბზ., ლნტ.), დრო (ლშხ., ლნტ.), დæრე|დრæე (ლნტ.) 

`დრო", დæრეჲ (ჩოლ.) `დრო": ჰამðშ დრეæ (ბქ.), ძინრა დროჲ 

(ლშხ.) `დილის დრო", ისგლადღიშ დრეæ (ბქ.) `შუადღის დრო", 

ნებზæა დროჲ (ლშხ.) `საღამოს დრო"; ლიდარალðშ დრეæ (ბქ.), `ჭა-

მის დრო", ლიმზéრიშ დრეæ (ბქ.) `ლოცვის დრო", ლიშდðბიშ 

დრეæ (ბქ.) `მუშაობის დრო", ლიზალðშ დრეæ (ბქ.), თათრყანიშ 

დრეæ (ბქ.) `თათარყანის დრო", ნიკალðჲშ დრეæ (ბქ.), `ნიკოლოზ 

მეფის მეფობის ხანა", ლისმინდêლე დროჲ (ლშხ.) `სიმინდის აღე-

ბის დრო (ანუ სიმინდობის პერიოდი)" და ა. შ., თუმცა სვანურში 

დიდი რაოდენობით დასტურდება ისეთი მასდარული ფორმები, 

რომლებიც თავისთავად გულისხმობენ ზოგადად რაღაცის დროს 

(მაგ.: გðნჭæობ (ზს.) `ანწლის მწიფობის დრო, ÊÀÒÂÉ ÌÏÓÀÅËÉÀÍÏÁÀ 

(ზედმიწ. – ანწლ-ობ-ა)", ლიკდóლ (ბზ.), ლიკდალ (ბქ.) `აღების 

დრო (მოსავლისა, თოვლისა,...)", ქა ლიëსგóლ (ბზ.), `გატანის 

დრო", ქა ლიკდóლ (ბზ.), ქა ლიკდალ (ბქ.) `გახდის დრო (ფეხსაც-

მლისა, შარვლისა,...)", დìრობ (ბზ.), დირობ (ბქ.) `პურობის, სადი-

ლობის დრო", გახæობ (ზს.) `დიდი ყინვების ან დიდი გვალვების 

დრო", ლიზóლ (ბზ.) `წასვლის დრო"...)2 და ამდენად მათი დაკონ-

კრეტება ანუ საზღვრულად დრო-ის დართვა აუცილებელი არ 

არის. მოცემული ორგანული წარმოების ფორმათა საკომპენსაციოდ 

კი ქართულად განმარტებისას საჭირო ხდება ე. წ. აღწერითი (პე-

რიფრასტული) ფორმების გამოყენება. 
 

                                                 
1 დროის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეული ჩიქ თუ დადასტურდა 

საზღვრულად, იგი აუცილებლად რომელიმე ბრუნვის (სახელობითისა და 

წოდებითის გამოკლებით) ნიშნით ან თანდებულით იქნება გაფორმებული (მაგ., 

ნებზæðშ ჩიქს æეთხæმალს ქორთე ლუმუნჭურინ (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 243:24) 

`საღამოხანს საქონელი სახლში მოყავდა (`საღამოს დროს ოთხ-მა-ვალ-ს 

სახლ{ის}კენ ნაგროვება")", ნიკალðჲშ ჩიქქა (ბქ.) `ნიკოლოზის დრონდელი (ზედმიწ. 

– ნიკოლოზ-ის დრო{ს}გა)", დენიკინიშ ჩიქქðშ (ბქ.) `დენიკინის დროინდელი 

(ზედმიწ. – დენიკინ-ის დროგაის)" და ა. შ.).  
2 ლაშხურში აღნიშნული ფორმები აღწერითად იწარმოება (ანუ არ გვაქვს 

დირობ, ლიკდალ... ფორმები).  
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საკუთრივ სვანური æÏÍÀ (ზს., ქს.), æÀÍÀ (ზს.), ღæანა (ბზ.), 

æორა (ლხმ.), ონა (უშგ.) `ჟამი, დრო" აკონკრეტებს დროის რომე-

ლიმე კონკრეტულ მონაკვეთს (შუაღამე, გამთენია...): ისგლეთიშ 

æანა (ბქ.), ისგლëთი æონა (ლშხ.) `შუაღამე (ზედმიწ. – შუაღამის 

დრო)", ლირæêლე æონა (ლშხ.), ლირæალე æონა (ჩოლ.) `გათენება 

(ზედმიწ. – გათენების დრო)" და ძალზე ხშირად გამოიყენება რო-

გორც წყევლისა და დალოცვის (მაგ.: ხოლა æანაოღæ ჯარ! (ბქ.) `არ 

გაიხარე (ზედმიწ. – ცუდი დრომც გაქვს!")!" ხოჩა æანაოღæ აჯჴედა 

(ბქ.) `გაიხარე (ზედმიწ. – კარგი დრომც მოგსვლია!")!"...), ისე გა-

წყრომისა და დატუქსვის ფორმულებში (მაგ.: ხოლა æონას ხაგნე 

(ჩოლ.) `შავ დღეს აყრის (`ცუდ დროს ადგამს")"...). აღნიშნულ 

ფორმულებში ხðნ `ხანი" და ჟðმ `ჟამი" ფორმების ჩანაცვლება შე-

უძლებელია. ეს ერთეულები ერთმანეთის მიმართ დამატებითი 

დისტრიბუციის დამოკიდებულებაში იმყოფებიან. 

ქართულის გზით შემოსული ხðნ `ხანი" შეიძლება ჩაენაც-

ვლოს დრეæ `დრო" ფორმას (მაგ.: მასðრდ დრეæ აჩად|მასðრდ ხðნ 

აჩად (ბქ.), ხæაჲ დროჲ აჩად|ხæაჲ ხან აჩად (ლშხ.) `დიდი დრო|ხა-

ნი გავიდა"...), თუმცა არა ყოველთვის, და პირიქითაც შეიძლება 

მოხდეს, დრეæ `დრო" გარკვეულ სიტუაციებში ვერ ჩაენაცვლება 

ხðნ `ხანი" ფორმას (მაგ.: ხðნ ახად (ბქ.) `დიდი დრო დაყო, დააგვი-

ანდა (`ხან-ი დაყო")", მაგრამ არა – დრეæ ახად (ბქ.) `დიდი დრო 

დაყო, დააგვიანდა" ან დრეæს ხოღლი (ბქ.), დროჲს ხოღლი (ლშხ.) 

`დროს უცდის", მაგრამ არა – ხðნს ხოღლი (ბქ.) `ხანს უცდის" და  

ა. შ.).  

ხðნ `ხანი" გამოიყენება დროის გასაზომადაც – ალამðგ ხðნ 

(ბზ.) `ამდენი ხანი (ზედმიწ. – ეს ყველა ხან-ი)", ამზუმ ხðნ (ბზ.) 

`ამდენი ხანი (ზედმიწ. – ამ-ზომა ხან-ი)", ამიცðლ ხðნ (ბქ.) `ამდენი 

ხანი (ზედმიწ. – ამ-ი{ს}-ცალ-ი ხან-ი)"... დრეæ `დრო" კი დროის 

რაგვარობის გასაზომად – ამკðლიბ ÃæÒÄæ/დრეæ/ÃÒñæ (ზს.), 

ამკðლი{ბ} დæრე/დრæე (ლნტ.), ამკაჲ დროჲ (ლშხ.) `ამისთანა დრო", 

ამგæðრ დრეæ `ამისთანა დრო (ზედმიწ. – ამ-გვარ-ი დრო)", 
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ამìშთêნ/ამìთêნ/ამთêნ ÃæÒÄæ (ბზ.), ამთêნ დრო (ლშხ.) `ამისთანა, 

ამნაირი დრო" ... 

რაც შეეხება ჟðმ `ჟამი" ლექსემას, მისი ცალკე ერთეულად 

გამოყენება ან ზმნიზედებში მონაწილეობა სვანურში არ დასტურ-

დება. იგი ძირითადად კომპოზიტის შემადგენლობაში და ისიც 

დროის აღმნიშვნელ რომელიმე სხვა ლექსიკურ ერთეულთან ერ-

თად გვხვდება: ხðნ ი ჟðმ (ზს.) `ხანი და ჟამი", ხან ი ჟამ (ლშხ.) 

`დრო და ჟამი", ჟამ ი დæრეჲ (ჩოლ.) `დრო და ჟამი". 
 

მიმართებითი დრო სვანურში გამოხატულია სხვადასხვა სა-

ხის (ჩვენებითი, კითხვითი, კუთვნილებითი...) ნაცვალსახელებისა 

და დროის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულებით: 

ა) ჩვენებითი ნაცვალსახელები – ÀÌ (ზს., ქს.) `ამ" / ეჯ (ზს., 

ქს.) `იმ" / ალ (ლშხ.) `ეს" + დროის აღმნიშვნელი – ÃæÒÄæ (ბზ.), 

დრეæ|ÃÒñæ (ზს.), ÃÒñ (ბზ., ლნტ.), დრო (ლშხ., ლნტ.), 

დæრე|დრæე (ლნტ.), დæრეჲ (ჩოლ.) და ჩიქ (ზს., ქს.) მიჩნეულია 

დროის ზმნიზედებად და მათ დაესმით კითხვა `როდის, რა დროს, 

რა დრომდე". ამ ზმნისართების (ამ დæრეæს (ბზ.) `ამ დროს", ამ 

დრñæჟი (ბზ.), ამ დæრეჟი (ლნტ.) `ამ დროს, ამ დროზე"; ამ ჩიქს 

(ზს., ქს.), ალჩიქს (ლშხ.) `ამ დროს", ამ ჩიქდ (ზს., ქს.) `ამ დრო-

მდე"; ეჯ დæრეæს (ბზ.), ეჯ დრეæს (ბქ.) `ამ დროს, იმ დროს"; ეჯ 

ჩიქს (ზს., ქს.), ეჯ ჩიქქა (ბქ.) `იმ დროს"; ამკðლიბ ჩიქქა (ბქ.) `ასეთ 

დროს"...) მეშვეობით გამოიხატება დრო, რომელშიც ადგილი 

აქვს/ქონდა/ექნება ნებისმიერ მოქმედებას: 
 

ამ დæრეæს მðნკæì ხეხæმი ჯéმილდ მიშგæა მუ ჩæადგðრ (ბზ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., I, 18:5) `ამ დროს პირველი ცოლის ძმამ მამაჩემი 

მოკლა"; ამ დრეæს ოხსკინა იმხæალეხენ თეთæნა კæიცრას (ბქ., სვან. 

ქრესტ., 215:19) `ამ დროს გადმომხტარა საიდანღაც თეთრი შუნი"; ამ 

ჩიქქა სðæჲðრი ანჴადხ სოფელთë'სგა (ბზ., სვან. ქრესტ., 72:12) `ამ 

დროს ყაბარდო-ბალყარელებიც შემოვიდნენ სოფელში"; ამ ჩიქს ალ 

ჯéმილ-დაჩæრა მîჲ ანჴად ჯარხენ (ლშხ., სვან. ქრესტ., 104:34) `ამ 
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დროს ამ და-ძმის მამაც მოვიდა ჯარიდან" და სხვ. 
 

როგორც საილუსტრაციო მასალიდან ჩანს, ჩვენებითი ნა-

ცვალსახელის ირიბი ბრუნვის ფუძეს დაერთვის სათანადო სახელი 

`დრო" მიცემითი და ვითარებითი ბრუნვის ფორმით ან რომელიმე 

თანდებულით -ჟი `ზე", -ქა `გა", -ისგა/სგა `ში" და ამგვარად ნაწარ-

მოები დროის ზმნიზედებით გამოიხატება დრო, რომელშიც, რო-

გორც ზემოთ ითქვა, ადგილი აქვს/ქონდა/ექნება ნებისმიერ მოქმე-

დებას. 

ბ) მიმართებითი დრო სვანურში, ჩვენებითი და კუთვნილე-

ბითი ნაცვალსახელების გარდა, კითხვითი ნაცვალსახელებითა და 

დროის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულებითაც (+ რომელიმე 

ნაწილაკი) გადმოიცემა: 
 

ათხë ლისდიკóლ ესერ მðჲ ჩიქქóშ ლი? (ბზ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., I, 177:18) `ახლა უარის თქმა რა დროისააო?"; მð ჩიქას გეშ 

ხოჩამდ ხðღენა {ðმირმს}, ხðტყცუნახ ესერ შის დðæðრ ი ისგა 

ესერéდ ლუმკæარნელიხ (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., II, 320:6) `რა 

დროსაც საქმე კარგად ჰქონია ამირანს, იმ დროს დევები ხელს არ-

ტყამდნენ თურმე და ისევ შიგნით აგდებდნენ თურმე" და ა. შ. 
 

და ამ ზმნიზედური ფორმების საშუალებით ხდება მოქმედე-

ბის დროის გარკვევა. 

გ) კუთვნილებითი ნაცვალსახელებითა – მიშგæა `ჩემი" / 

ისგæა `შენი", ეჩა `იმ / იმის" და დროის აღმნიშვნელი სიტყვებით 

შედგენილი დროის ზმნისართების (მიშგæა ჩიქქა / მიშგæა ჩიქს (ბქ.) 

`ჩემ დროს", ისგæა ჩიქქა / ისგæა ჩიქს `შენ დროს", ეჩა ჩიქქა / ეჩა 

ჩიქს `იმის დროს", მიჩა ჩიქქა / მიჩა ჩიქს `მის დროს") მეშვეობით 

გადმოიცემა დრო, რომელიც აკონკრეტებს მოქმედების დროს კონ-

კრეტული პიროვნების პერიოდში. 

დ) რაოდენობით რიცხვით სახელზე დროის აღმნიშვნელი 

ლექსიკური ერთეულების – დრეæ, ჩიქ დართვით ვიღებთ კომპო-
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ზიტური შედგენილობის დროის ზმნისართს – აშხæ დრეæქა (ზს.), 

აშხæ ჩიქქა (ზს.) `ერთ დროს", რომელიც გადმოსცემს ისეთ დროს, 

რომელიც ოდესღაც, წარსულში ხდებოდა. 

ე) რაოდენობით რიცხვით სახელზე დროის აღმნიშვნელი 

ლექსიკური ერთეულის – ხðნ `ხანი" დართვით ვიღებთ კომპოზი-

ტური შედგენილობის დროის ზმნისართს – აშხæხðნს (ბქ.), აშæხðნს 

(ლხმ.) `ერთ ხანს", რომელიც დროის რაღაც გარკვეულ მონაკვეთ-

ზე მიუთითებს. 

ვ) სვანურში ძალზე გავრცელებულია ისეთი დროის ზმნი-

სართები, რომელთა პირველ კომპონენტად წარმოდგენილია ბიბ-

ლიური საკუთარი სახელები – ევა და ადამი: იæა ჩიქს (ბქ.) `ოდეს-

ღაც, დიდი ხნის წინათ (ზედმიწ. – ევა-{ს} დროს)", იæაშ ი ადამიშ 

ჩიქქა (ბქ.) `ოდესღაც (ზედმიწ. – ევა-{ს} და ადამ-ის დროს)"... და 

ისინი განუსაზღვრელ, ხანგრძლივ, უხსოვარ დროზე მიუთითებენ. 

ბუნებრივია, მიმართებითი დროის გამომხატველი სიტყვები, 

რომლებიც აღნიშნავენ დროულ მიმართებებს, ე. ი. სიტყვები, რომ-

ლებიც გამოხატავენ მოქმედების დროს სხვა დროსთან მიმართე-

ბით, ამით არ ამოიწურება სვანურში, თუმცა ამჯერად მათი და-

წვრილებით განხილვისაგან თავს შევიკავებთ და დავასკვნით, რომ 

დროის სემანტიკურ ველში შემავალი სიტყვების კლასიფიკაციამ 

სვანურში, გარდა იმისა, რომ შესაძლებელი გახადა გამოგვეყო 

დროის გამომხატველი სიტყვების მნიშვნელობათა სემანტიკური 

კომპონენტები (ხანგრძლივობა, განსაზღვრულობა, რეფლექსიურო-

ბა...), ხელი შეუწყო, ასევე, დროის ზმნური კატეგორიისა და დრო-

ის სემანტიკური ველის ერთობლივ გააზრებას, რამაც საბოლოო 

ჯამში საშუალება მოგვცა წარმოგვედგინა ენაში დროის გამოხატ-

ვის სრული სურათი. 

 სხვა ქართველურ ენათა მსგავსად, სვანურშიც, დროის 

უწყვეტ პერიოდში, გამოიყოფა სამწევროვანი ტემპორალური ოპო-

ზიცია: ქა მეჩდე `წარსული (ზედმიწ. – გასული)" / ათხელდიშ1 

                                                 
1 შდრ. ლშხ. დíსგა დროჲ `ადრინდელი დრო (ანუ წარსული დრო)". 
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`წარსული (ზედმიწ. – ახლადის)" – ათხეშ1 `ახლანდელი (ზედმიწ. 

– ახლის)" – ათხენღæეშ `მომავალი (ზედმიწ. – ახლისმერეის)" / მე-

ჴედ `მომავალი". როგორც ვხედავთ, წარსულისა და მომავლისა-

თვის მოგვეპოვება წყვილები, ახლანდელი დრო კი მხოლოდ ერთი 

ფორმით გვხვდება და სწორედ ეს დროა ამოსავალი წარსულისა 

(ათხელდიშ) და მომავლისათვის (ათხენღæეშ).  

------------------------------ 0 ------------------------ > 

ქა მეჩდე / ათხელდიშ ათხეშ ათხენღæეშ / მეჴედ 
  

დროის ეს სამი ძირითადი პერიოდი (წარსული – ახლანდე-

ლი – მომავალი) სვანურში წარმოდგენილია დროის ზმნიზედები-

თა და მიმღეობის ფორმებით. მათ მიმართებაში (ათხე-ლდ-იშ – 

ათხე-შ – ათხე-ნ-ღæე-შ), ძირითადად ამოსავალია ახლანდელი დრო 

– ათხე `ახლა", რომელიც ბრუნვის ნიშნებისა და ზმნიზედების და-

რთვით გამოხატავს ამა თუ იმ პერიოდს. რაც შეეხება მიმღეობურ 

ფორმებს (ქა მეჩდე – მეჴედ), ისინი, ვფიქრობთ, ქართულის ანა-

ლოგიით უნდა იყოს გაჩენილი სვანურში. 

გარდა ზემოაღნიშნული ფორმებისა, მომავლისა და წარსუ-

ლის გამოსახატავად სვანურში სხვა ფორმებიც დასტურდება, რო-

მელთა მეტი წილი სიტყვაწარმოებით არის მიღებული. ესენია: უც-

ნობი ეტიმოლოგიის ÌêÁÄ (ბზ., ლშხ.), ÌðÁÄ (ბქ.), ÌÀÁÄ (ლნტ.) `მომა-

ვალი/მომდევნო", რომელსაც `დღეისსწორს" სემანტიკაც გააჩნია და 

წარსულის და მომავლის მნიშვნელობით გამოყენებული ზმნიზე-

დური ფორმები: ÉæÀËÀÃðÙ (ზს.), იæალადეღ (ბქ., ლშხ.), ÉæÀËðÃÄÙ 

(ლნტ.); ÉæÀÓ (ზს., ლნტ.), ÉæÀÓÉÃÀÌÓ (ბქ.), ÉæðÓÉÃÀÌÓ (ლნტ.) `შორე-

ულ წარსულში, ოდესღაც, ოდითგან (იგულისხმება ევას და ადამის 

დრო, შორეული წარსული)", ათაჟამს (ლშხ.), ათაჟðმს (ლნტ.), მითა-

ჟამს (ჩოლ.) `ოდესღაც, უხსოვარ დროს"..., რომელთაც სხვა სემან-

ტიკური დატვირთვაც გააჩნიათ, კერძოდ:  
 

                                                 
1 შდრ. ლშხ. ათხë დროჲ `ახლანდელი დრო". 
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ა) დასახელებული ზმნიზედური ფორმების საშუალებითვე 

ხდება წარსულ დროში რაიმე მოქმედების უარყოფა: 
 

იæალადðღ ესერ მინე გæðრიში ლიჰურჲალæ დðს ხასმა (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 66:5) `მისდღემში ჩვენი გვარის ადამიანის კუდიანო-

ბა არავის გაუგიაო (`ევა-{ს} დღე-ო მათი გვარ-ის-ი{ს} კუდიანობა 

არავის სმ-ენ-ი-ა")", იæალადეღ ი დამალადეღ ალი ესერ დðს 

ხოჩæმინა (ბქ.) `მისდღემში ეს არავის არ უქნიაო (`ევა-{ს}-დღე და 

დამა-{ს}-დღე ესო არავის უქნია")", ხðნ ახად ამეÎსგა {ალის ი} მიÜა 

გუ ხაქæე: `იæალედეღ ლéðრ ლéდგðრს დðრ ხðყæნენა!" (ბქ., სვან. 

პრ. ტექსტ., II, 1957, 111:31-32) – ამაში დიდი ხანი დაყო ამან 

(`ამას") და თავის თავს (`გულ-ს") უთხრა: `მისდღემში (`ევა-{ს} 

დღე") ცოცხალი {ადამიანი} მიცვალებულს არ მიწოლიაო!"; ამკა-

ლიბ იæალადეღ დëსამა ხოწæêნხ (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 

133:20) `ამისთანა მისდღემში არაფერი ენახათ"... 
 

ბ) აღნიშნული ზმნისართები უსაზღვრო ხანგრძლივობის 

(ანუ მარადისობის) სემანტიკასაც ითავსებენ და აქვთ მომავლის 

მნიშვნელობა: 
 

მინე ჟახðლ იæალადðღ ირახ უკæდაæ (ბზ., ეკლინგ. მას.) `მა-

თი სახელები მუდამ უკვდავი იქნება (`მათი სახ-ელ-ებ-ი ევა-{ს} 

დღე იქნებიან უკვდავი")", ალი იæალადეღ ამჟი ირი (ბქ.) `ეს მუ-

დამ ასე იქნება", ალი იæალადღიშ მერდე ლი (ბქ.) `ეს უკვდავია, 

მარად იცოცხლებს"; იæადამა ლðდეღ ესერ უშდნა ირი ალ ლადეღ 

(ბქ.) `მუდამ, სამარადისოდ დაუვიწყარი იქნებაო ეს დღე (`ევა-

ადამ დღე-ო {და}უვიწყარი იქნება ეს დღე")"; იæადამს ამჟი იკჩიხ 

ალ კოჯðრ ი ლახæðრ (ბქ.) `მუდამ ასე იქნებიან აღმართული ეს 

კლდეები და მთები (`ევა-ადამ-ს ასე აღიმართებიან ეს კლდეები და 

მთები")"; მიშგæი ბებë ჟახე იæალადეღ უშტნა ìრი (ლშხ.) `ბებაჩე-

მის სახელი მუდამ უკვდავი იქნება"... 
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გ) ზოგიერთი მათგანი გამოიყენება დალოცვისა და სამად-

ლობელ ფორმულებშიც (მარადიულობის, მომავალში დიდხანს 

ცხოვრების სურვილით): 
 

...ყéრéმ-შაæხანდ ჰაშამ ხóქæინ ფðრშმðგს: `მიჩ ესერ მე-

ზელóლდ მêმა ხაყა, მარე ეჯღ'ëსერì იæასუ ðრი" (ბზ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., I, 193:31) `ყურუმ-შავხანმა მადლობა უთხრა ფარშევანგს: 

`მეო მოსიარულედ აღარ ვარგივარო, მაგრამ მაინც მადლობაო (`მა-

სო მოსიარულედ არა ვარგა, მაგრამ მაინცო ევა-{ს}-მცა არის")", ბი-

ცოლა ოლია, იæასუ ხðრი! (ბზ., ეკლინგ. მას.) `ბიცოლა ოლია, დი-

დი მადლობა (`ევა-{ს}-მცა ხარ!")!", იæალადღიშ მერდეოღæ ხი! (ბქ.) 

`სამუდამოდ გეცოცხლოს (`ევა-{ს}-დღ-ის მყოფიმცა ხარ!")!"; 

იæასოღæ ხðრი, გიგა, ი აშირ ზაæ ამხენჩუ ლეგæანე ნðროღæ ჯარ! 

(ბქ.) `დიდი მადლობა, დეიდა, და ას წელს აქეთ საგვლოვი არავინ 

გყავდეს (`ევა-ს-მცა ხარ, დეიდა, და ას წელს აქეთკენქვე სატირალი 

ნუ-არ-მცა გაქვს!")!"... 
 

დ) დალოცვის ფორმულების გარდა, მათი ხმარება ხშირია 

წყევლის ფორმულებშიც (უარყოფით კონტექსტში და აქაც მომავალი 

იგულისხმება): 
 

ყíრქა ლეძეგæინად მêდ ჯაყა ი ნíჲ ჯაყêæ იæალადðღ! (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978, 56:42) `კარში გასაშვებად არ ვარგიხარ და არც 

ვარგებულიყავი მისდღემში (`კარში გასაშვებად არ ვარგიხარ და 

ნუ-მცა ვარგიხარმცა ევა-{ს} დღე!")!", ლéგრაშêლუ აჯხეპა ისგუ 

გæì-ჲ გუნჩæენჩხ ი თëმი წალ სგ'êæ ლაჯფუკæëნა იæალðდღიშდ!" 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978, 55:38-39) `კვერცხივით გაგისკდეს შენი 

გულ-ღვიძლი და თვალის სითხე სამუდამოდ გაგიშრეს (`კვერცხი-

ვითმცა გაგხეთქია შენი გულ-ი და გულ-ჩონჩხ-ი და თვალის სი-

თხე შეგშრობიამცა ევა-{ს}-დღ-ის-თვის!")!", იæალადეღ ქა ნომოღæ 

ეჯფéრსაგა! (ბქ.) `არ გაგეხაროს მისდღემში (`ევა-{ს} დღე ნუ-არ-

მცა გაგეხაროს!")!" და ა. შ. 
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ე) ქართულიდან შემოსული ლექსიკური ერთეულების – ათა-

ჟამს|მითაჟამს (ლშხ.), ათაჟðმს (ლნტ.), მითაჟðმს (ლნტ.), მითაჟამს 

(ჩოლ.) საშუალებით კი გადმოიცემა მარადიული (უხსოვარი, წარ-

სული) დრო (შდრ. ქართ. ათაჟამინდელი `ძველისძველი, უძველე-

სი"; ქართ. (ლეჩხ.) მითაჟამი `ძველთაძველი, უხსოვარი დრო"; 

მეგრ. მითაჟამი `ოდინდელი; ძალიან ძველი, შორეული წარსული"; 

მითაჟამერი|მითაჟამიში `ძველისძველი, ძალიან ძველი"): 
 

... ლასკადéრðჲ პილჟი ðნთხეხ ეზერ სკიმ, ხედæðჲ მითაჟðმი-

სკა ლასკადéრას ხანახენა (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., III, 10:7) 

`მდინარე ლასკადურას ნაპირზე იპოვეს მჟავე წყალი, რომელიც 

უხსოვარი დროიდან (`მითაჟამ-ში") ლასკადურას ქვეშ იყო მოქცე-

ული"; ეჩანღო ალ სკიმ ლიცს ათონახა ი მითაჟðმისკა ხðლხს 

ჩæატðშტéნა (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., III, 10:20-21) `მერე ეს მჟა-

ვე წყალი წყალს დაუფარავს და დროთა განმავლობაში (`მითაჟამ-

ში") ხალხს დავიწყებია"... 
 

ვ) ასევე საინტერესოდ გვესახება საკუთრივ სვანური დროის 

ზმნისართები – კðცხéნდირ1 (ზს.), კეცხანდïრან (ლშხ.), 

კðცხენდéრðნ (ლნტ.) `ძველთაგანვე, ოდითვე, თავიდანვე, პირვე-

ლადვე, თავდაპირველად (ზედმიწ. – წვერიდანვე)"; 

ჯæინანéნდìრან (ბზ.), ჯæინალéნდირ (ბქ.) `ძველთაგანვე, თავი-

დანვე", რომელთა მეშვეობით გადმოიცემა დრო, რომელშიც ადგი-

ლი აქვს ისეთ მოქმედებას, რომელიც ოდესღაც, ქვეყნის დასაბამი-

დან (ან წარსულის რაღაც ეტაპიდან, დასაწყისიდან) ხდებოდა: 
 

კðცხéნდირ ჟðხìრ ლéმóრ ÉÓÂæÄÎ ÓÏ×ÄË (ბზ.)`თავიდანვე სა-

ხელოვანი ყოფილა თქვენი სოფელი"; ალი კðცხéნდირ ამჟი ლéმðრ 

(ბქ.) `ეს ძველთაგანვე, ოდითვე, თავიდანვე ასე ყოფილა"; ალ წეს 

ამჟი ლი შæანისა კეცხანდïრან (ლშხ.) `ეს წესი ასე არის სვანეთში 

ოდითგანვე"... 

                                                 
1 შდრ. ზს. კðცხðშ, ბქ. კეცხðშ, ლშხ. კეცხაშ, ლნტ. კðცხეში `პირველად" დროის 

ზმნისართი.  
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თუმცა ამ მნიშვნელობით ბევრად უფრო ხშირია ბიბლიური 

საკუთარი სახელებით ნაწარმოები დროის ზნისართების – ÉæÀËéÍ-

ÃìÒ/ÉæÀÍÃéÒ/იæანდირ/იæანéნდïრან (ბზ.), იæალéნდéრ/იæალéნ-

დირ/იæაéნდირ (ბქ.), იæანდïრან (ლშხ.), იæალადეღნეშ (ლშხ.), 

იæანდéრან (ლნტ.) `უძველესი დროიდან, ძველთაგან (`ევა-ს-

იდან")" გამოყენება:  
 

ÉæÀËéÍÃìÒ ÜÉÂÀÒ ÑðáìÒ ÉÓÂæÄÎ ÓÏ×ÄË (ბზ.) `ოდითგანვე 

(`ყოველთვის") სახელოვანი თქვენი სოფელი"; ჩჲðგინëსგა მუშæðნ 

მêრა იæანდირ ხაღæëნა ჟახე (ბზ., ეკლინგ. მას.) `სვან კაცს უძველე-

სი დროიდან ყველგან {კარგი} სახელი ჰქონია"; ალ მურყæმðრ 

იæალéნდირ|იæაéნდირ ლéგდახ შæðნს (ბქ.) `ეს კოშკები უძველესი 

დროიდან იდგა ჩვენთან"; ალ წეს იæალადეღნეშ ესრენ ხაღæëნახ 

(ლშხ., სვან. ქრესტ., 265:16) `ეს წესი უძველესი დროიდან ჰქონი-

ათ თურმე"; {ალე} იæანდïრან ლéმêრ (ლშხ., სვან. ქრესტ., 245:34) 

`ეს უძველესი|უხსოვარი დროიდან ყოფილა"... 

შენიშვნა: ბოლო დროს ჩაწერილ სვანურ ტექსტებში ძალზე 

ხშირია ქართულიდან შემოსული ძირითადი პერიოდების (წარსუ-

ლი – მომავალი) აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულების ხმარების 

შემთხვევები: 
 

შომა, ერე სი ჩუ ჯიხა ისგუ შæðნეშ წარსულ (ბზ., ეკლინგ. 

მას.) `როდემაც შენ იცი შენი სვანეთის წარსული"; მიშგæი წარ-

სულ, მომაæალ, მაგ, ხæðჲ ეშ ლი, ხæðჲ – ამჟი (ბზ., ეკლინგ. მას.) 

`ჩემი წარსული, მომავალი, ყველაფერი, ზოგი ისეა, ზოგი – ასე"; 

ხოჩა წარსულ ხუæანდახ გუშგæეჲ წინაპრêლს, ტæილდჲანêრს 

(ჩოლ., ეკლინგ. მას.) `კარგი წარსული ჰქონდათ ჩვენ წინაპრებს, 

ტვილდიანებს, ძალიან კარგი წარსული"... 
 

ახლანდელი დროისათვის კი ძირითადად საკუთრივ სვანუ-

რი ათხეშ გამოიყენება. 
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საუკუნე, როგორც ცნობილია, დროის ერთ-ერთი საზომი ერ-

თეულია, რომელსაც იყენებენ დროის დიდ შუალედთა აღრიცხვი-

სათვის (ანუ წელთაღრიცხვის ერთეულად) და შეიცავს ას წელს. 

სვანურში საუკუნის მნიშვნელობით დასტურდება ბიბლიური სა-

კუთარი სახელისაგან – იæა/იæð `ევა" ნაწარმოები ლექსიკური ერ-

თეულები: იæðშჲð/იæðშიშ (ბქ.) `საუკუნის (ზედმიწ. – ევა-ს-ის)", 

იæა æობðშ (ბქ.) `საუკუნე (ზედმიწ. – ევა ვეება)", იæას უშ-

დნა/იæðშიშæ უშდნა (ბქ.) `სუკუნოდ დაუვიწყარი (ზედმიწ. – ევა-ს 

უვიწყი/ევა-ს-ით უვიწყი)", იæასუ ხðრი! (ბზ., ლნტ.) `საუკუნედ, 

მარად იცოცხლე (ზედმიწ. – ევა-{ს}-მცა ხარ!")!", რომელთა თარ-

გმნა, ცხადია, კონტექსტზეა დამოკიდებული: 
 

იæა {æ}ობðშ ლი (ბქ.) `დრო დიდია (ზედმიწ. – ევა ვეება 

არის)"; ÃðÒ ÄÓÄÒ ËÉ ËðÉÃ ÉæÀÓ ÌÄÂეà (ბქ.) `ვერავინ გაძლებსო მუ-

დამ, საუკუნოდ (ზედმიწ. – არავინ არისო მთლად ევა-ს გამძლე)"; ალ 

გæეშ იæას უშდნა/იæðშიშæ უშდნა ირი (ბქ.) `ეს საქმე საუკუნოდ, 

მარად დაუვიწყარი იქნება"... 
 

ზოგადად წელი/წელიწადი-ს მნიშვნელობით სვანურში გამო-

ყენებულია ÆðÎ (ბზ.), Æð (ბქ., ლნტ.), ÆÀÎ (ლშხ., ჩოლ.), რომელსაც 

შესატყვისი ეძებნება სხვა ქართველურ ენებში (შდრ. ქართ. ზა- ზა-

მთარ-ი; ზა-ფხულ-ი; გა-ზა-ფხულ-ი და მეგრ. ზო- ზო-თონჯ-ი" 

`ზამთარი") და საერთოქართველური ფუძეენის დონეზე აღდგენი-

ლია *ზა- არქეტიპი. 

წელიწადის დროები სვანურშიც წარმოდგენილია ოთხი გან-

სხვავებული პერიოდით – არეებით, თუმცა დიალექტების მიხედ-

ვით ერთნაირი მდგომარეობა არა გვაქვს და ესა თუ ის პერიოდი 

სხვადასხვა სტრუქტურის ფუძეებით წარმოგვიდგება: გაზაფხული 

– ØÀÌÉÆóË (ბზ.), ØÀÌËÉÆðË/ØÀÌÉÆაË (ბქ.), ქამელიზალ (უშგ.); 

ËÖ×áæ (ბზ., ქს., ლხმ.), კðცხðლუფხæ (ბზ.), ÌÀË×á (ლნტ.), ÌÀË×áæ 

(უშგ.); ზაფხული – ზაæლადðღ (ბზ.), ზაæლადეღ (ბქ., ლშხ.), 

ზაæლðდეღ (ლნტ.), ამზაæ (ბქ.), ზð (უშგ.); შემოდგომა – მუჟღæერ 
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(ბზ., ჩოლ.), მუჟღურ/მუჟღæირ (ბქ.), მუჟღორ (ლშხ.), ÌÖÑÏÙÉÒ 

(ლნტ.), მéჟღæერ (ჩოლ.), სტæელობ (ჩოლ.); ზამთარი – ËÖÍÈ (ბქ., 

ლშხ.), ËÉÍÈæ (ზს., ლნტ., ჩოლ.). 

ქართველურ ენათა დროის აღმნიშვნელ ერთეულებში არსე-

ბული შესატყვისობათა გათვალისწინებით ზოგი საერთოქართვე-

ლური დონის მონაცემია (ლუ-ფხ-æ `გაზაფხული", ËÖ-Í-È/ËÉ-Í-Èæ 

`ზამთარი (ზედმიწ. – სა-თოვ-ლ-ი-ე)", მუ-ჟღæ-ერ/მუ-ჟღ-ურ/მუ-ჟღæ-

ირ/მუ-ჟღ-ორ/ÌÖ-ÑÏÙ-ÉÒ/მé-ჟღæ-ერ `შემოდგომა (ზედმიწ. – {გა}მ-

ძღოლი)"), ზოგიერთი ერთეული (ØÀÌÉÆóË (ბზ.), ØÀÌËÉÆðË/ØÀÌÉ-

ÆაË (ბქ.), ქამლიზალ (ლშხ.), ქამელიზალ (უშგ.) `გაზაფხული"; 

ზაæლადðღ (ბზ.), ზაæლადეღ (ბქ., ლშხ.), ზაæლðდეღ (ლნტ.), ამზაæ 

(ბქ.) `ზაფხული", ზð (უშგ.); მუჟღæერ (ბზ., ჩოლ.), მუჟ-

ღურ/მუჟღæირ (ბქ.), მუჟღორ (ლშხ.), ÌÖÑÏÙÉÒ (ლნტ.), მéჟღæერ 

(ჩოლ.) `შემოდგომა") მხოლოდ სვანურისათვის არის დამახასიათე-

ბელი და სხვა ქართველურ ენათა მონაცემებისაგან სტრუქტურუ-

ლადაც განსხვავდებიან და სემანტიკურადაც. 

რაც შეეხება ჩოლურულ მეტყველებაში დადასტურებულ 

სტæელობ `შემოდგომა, მოსავლის აღების შემდგომი დრო" ფორმას, 

იგი ქართულიდანაა შემოსული (შდრ. ქართ. სთუელი (საბა) 

`შემოდგომა, გინა ყურძნის მოკრეფა", ფშ. სთველი `შემოდგომა", 

მოხ. სთვლობა `რთვლობა, შემოდგომა") ანლაუტისეული თ'ს გა-

მკვეთრებით. 

შენიშვნა: წელიწადის დროების აღმნიშვნელი ლექსიკური 

ერთეულები მიცემითი ბრუნვის ფორმით დროის ზმნისართების 

როლშიც გამოდიან. 

ზოგადად წელი/წელიწადი-ს მნიშვნელობით გამოყენებული 

– ÆðÎ (ბზ.), Æð (ბქ., ლნტ.), ÆÀÎ (ლშხ., ჩოლ.) ფუძე მხოლოდ დრო-

ის გამომხატველ რამდენიმე ფორმაში – ამზაæ (ზს.) `წელს", ზაæდ 

(ბზ., ბქ., ქს., უშგ.) `მომავალ წელს", ზაæდიშქამოშ (ბქ.), 

ზაæდაქêმეშ (ლშხ.), ზაæდიშქðმეშ (ჩბხ., ლხმ.) `გაისად" დასტურ-

დება, თუმცა ბალსქვემოურ დიალექტში `წელს" სიტყვის აღსანიშ-
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ნავად მისðს ფორმა გამოიყენება. აღნიშნული ფუძე `გაისის" მნიშ-

ვნელობით შეგვხვდა ბ. ნიჟარაძის `ქართულ-სვანურ-რუსულ ლექ-

სიკონში" (2007:53), რაც თავისთავად ბევრ კითხვას აჩენს. იგივე 

ძირია გამოყენებული წარსული დროის გამომხატველ ფორმაში ქა-

მისას1 `შარშან", როცა სვანური ენის სხვა დიალექტებში და, აგ-

რეთვე, კილოკავებშიც, წარსული დროები სულ სხვა ფუძეებითაა 

წარმოდგენილი, კერძოდ: ლეჰნა (ზს.), ÍÄäÍÀ (ბქ.), ËëÍÀ/ÍëÍÀ 

(ლშხ.), ËÄÍÀ/ÍÄÍÀ (ლნტ.)2, ლëჲნა/ნëნა (ჩოლ.) `შარშან", ლეჰნა 

სგობდიშ (ბზ.), ლეჰნა სგæებდიშ (ბქ.), ხონკæი ËëÍÀ/ÍëÍÀ (ლშხ.), 

ნეჰნასგებიშ (ჩბხ., ლხმ.) `შარშანწინ"; ËÖÍÈæÒÉ (ბზ.) `შარშან", 

ლუნთრìსგობიშ (ბზ.) `შარშანწინ"; ხონკæი ლëნა/ÍëÍÀ სგობდ 

(ლშხ.) `შარშანწინისწინ"... 

დროის გარკვეული მონაკვეთის გამომხატველ ლექსიკურ 

ერთეულთა მეტი წილი აღწერითადაა ნაწარმოები და ისინი, რო-

გორც წესი, დროის ზმნიზედებადაა მიჩნეული. 
 

დროის გარკვეული მონაკვეთის გამომხატველ ლექსიკურ 

ერთეულთა სქემა: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 უშგულური ქამისას ქართული გაისას/გაისად ფორმის ანალოგიით უნდა 

იყოს წარმოქმნილი. 
2 ვფიქრობთ, `სვანურ ლექსიკონში" აღნიშნულ ფორმებთან (ქართულ 

თარგმანში) შარშან-ის პარალელურად შარშანწინ ფორმის მითითება 
არამართებულია. 
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 ÆðÎ/Æð/ÆÀÎ `ßÄËÉ, 

ßÄËÉßÀÃÉ" 

Ë/ÍÄäÍÀ/Ë/ÍëÍÀ/ÍÄ-
ÍÀ/ËëÎÍÀ 
`ÛÀÒÛÀÍ" 

 

ÆÀæÃ `ÌÏÌÀÅÀË 
ßÄËÓ, ÂÀÉÓÀÃ" 

 

ËÖÍÈæÒÉ 
`ÛÀÒÛÀÍ" 

 

ØÀÌÉÓÀÓ 
`ÛÀÒÛÀÍ" 

ËÄäÍÀ 

ÓÂÏÁÃÉÛ/ÓÂæÄÁÃ

ÉÛ 

ÆÀæÃÉÛØÀÌÏÛ|ÆÀæÃÉ

ÛØðÌÄÛ `ÌÏÌÀÅÀËÉ 

ßËÉÓ ÌÏÌÃÄÅÍÏ 

ÆÀæÃÉÛØÀÌÏÛ 
ÄÜáÄÍ 

`ÌÏÌÀÅÀËÉ ßËÉÓ 
ÌÏÌÃÄÅÍÏ ßÄËÉ" ËÖÍÈÒìÓÂÏ

ÁÉÛ 
`ÛÀÒÛÀÍßÉÍ" 

ÌÉÓðÓ 
`ßÄËÓ" 

ÀÌÆÀæ 
`ßÄËÓ" 

ÌÉÓðÓ 
`ÂÀÉÓÀÃ

" 
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თვის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეული სვანურის ყველა 

დიალექტში ერთი საერთო ფუძით თæე/Èñ (ბზ., ლნტ.), თეæ (ზს.), 

ÈÏÎ (ლშხ.), თæეჲ (ჩოლ.) გამოიხატება. უშგულურში კი თæე-ს პა-

რალელურად დოშდ `თვე, მთვარე" ფუძეც ფიქსირდება. რაც შეე-

ხება თვეთა სახელებს, ისინი სვანურში ძირითადად რომაული კა-

ლენდარული სისტემის მიმდევრობითა და სახელწოდებებითაა 

წარმოდგენილი, თუმცა საყოველთაოდ ცნობილი სისტემის პარა-

ლელურად შერეული სახის სისტემაც მოგვეპოვება, რომელიც მოი-

ცავს როგორც საკუთრივ სვანურ, ასევე ქართულიდან ნასესხებ 

ფორმებსაც. 
 

I. ტრადიციული რომაული კალენდარული სისტემა 
 

 ბზ. ბქ. ლშხ. ლნტ. ჩოლ. უშგ. 
I იÀÍæðÒ 

`იანვარი" 
იÀÍæðÒ|იანæ

არ 

იანæარ იÀÍæð
Ò 

იანæარ იÀÍæðÒ 

II ÈÄÁÖÒæð
Ë `თე-

ბერვალი" 

თე-
ბერæðლ|თე-

ბერæალ 

თებერæალ თე-
ბერæð

ლ 

თე-
ბერæა

ლ 

თე-
ბურæალ 

III მðრტ 
`მარტი" 

მðრტ მარტ მðრტ მარტ მარტ 

IV ðÐÒÉË 
`აპრილი" 

ðÐÒÉË აÐÒÉË ðÐÒÉË
|აპ-

რილ 

აÐÒÉË აÐÒÉË 

V ÌðÉÓ `მაი-

სი" 

ÌðÉÓ ÌაÉÓ ÌðÉÓ ÌაÉÓ ÌაÉÓ 

VI ÉæÍÉÓ `ივ-

ნისი" 

ÉæÍÉÓ ÉæÍÉÓ ÉæÍÉÓ ÉæÍÉÓ ÉæÍÉÓ 

VII ÉæËÉÓ 
`ივლისი" 

ÉæËÉÓ ÉæËÉÓ ÉæËÉÓ ÉæËÉÓ ÉæËÉÓ 

VIII ÀÂÖÓÔ|აგæ
ისტ `აგ-

ვისტო" 

ðÂæიÓÔო|აგ

უსტ|აგæის-

ტო 

აგუსტ|აგæ

ისტო 

აგæის-

ტო 

აგæის-

ტო 

ÀÂÖÓÔ 

IX ÓÄØÔÄÌÁÄÒ 
`სექტემბე-

რი" 

ÓÄØÔÄÌÁÄÒ|ს

ეფტემბერ 
 

ÓÄØÔÄÌÁÄÒ ÓÄØÔÄ
ÌÁÄÒ 

ÓÄØÔÄÌ
ÁÄÒ 

ÓÄØÔÄÌÁÄ
Ò 

X ოქტომბერ 
`ოქტომბე-

რი" 

ოქტომბერ ოქტომბერ ოქ-

ტომ-

ბერ 

ოქტომ-

ბერ 
ოქტომბერ 
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XI ÍÏÄÌÁÄÒ 
`ნოემბე-

რი" 

ÍÏÄÌÁÄÒ ÍÏÄÌÁÄÒ ÍÏÄÌÁÄ
Ò 

ÍÏÄÌÁÄ
Ò 

ÍÏÄÌÁÄÒ 

XII ÃÄÊÄÌÁÄÒ 
`დეკემბე-

რი" 

ÃÄÊÄÌÁÄÒ|დ

ეკðბრ 

ÃÄÊÄÌÁÄÒ ÃÄÊÄÌ
ÁÄÒ 

ÃÄÊÄÌÁ
ÄÒ 

ÃÄÊÄÌÁÄÒ 

 
 

II. შერეული სისტემა 
 
 

 ბზ. ბქ. ლშხ. ლნტ. ჩოლ. უშგ. 
I ქæðხ{ი}1 

`იანვარი" 

ქæðხი  Ø ქæðხი Ø ქæðხ 

II სæიმრóშ 

`თებერვა-

ლი" 

Ø Ø Ø Ø Ø 

III ლილჩóლ 

`მარტი" 
Ø კეცხა 

ლუფხæ2 

`მარტი" 

Ø Ø Ø 

IV Ø Ø Ø Ø Ø Ø 
V æარდობ 

`მაისი" 
ქ æარდობ æარდობ  æარდობ 

VI Ø Ø იæანობა 
თოჲ `ივ-

ნისი (`ივა-

ნობ-ი{ს} 

თვე")" 

Ø მიêშ  იæანობ 
`ივანობა" 

VII გæირკ `ივ-

ლისი" 

გæირკ ËÉÂæÉÒÊÄ 
`კვირიკო-

ბა" 

ËÉÂæÉÒÊÄ
|ლიგæირ-

კეჲ 
თæე|ლიგ
æირკეშ 
`კვირიკო-

ბა, კვირი-

კობის 
თვე, კვი-

რიკობისა" 

ËÉÂæÉÒ
ÊÄ`კვი-

რიკობა" 

გირიკ| 

ლიგურკე 
თæე| 
ლიგურკë 
თæეæ 
`კვირი-

კობა, 

კვირიკო-
ბის თვე, 

კვირიკო-
ბისა" 

                                                 
1 შდრ. ქართ. (ქვ. იმერ.) ქვანთახობა `რელიგიური დღეობა". 
2 იგულისხმება გაზაფხულის დასაწყისი (ანუ მარტის თვე"). 
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VIII ËÉÌÒÉë 
ÈæÄ `აგვის-

ტო (`მარია-

მობის 
თვე")" 

ლიმ-

რიეშ 
თეæ 

Ø ლიმðრიეჲ 
თæე 

ლიმრიë 
თæეჲ 

ლიმრიე 
ÈæÄ 

IX მéკახ `სექ-

ტემბერი" 
ÎÄÍÊÀÍÏÁ 
`ენკენობა" 

მéკახ|Î
ÄÍÊÄÍÏÁ 

ÎÄÊÄ-
ÍÏÁ/ÄÊÄÍÏÁ 

ჲენ-
კენ|ÎÄÍÊÄ-
ÍÏÁ|ენკე-

ნობð 
თæე|ენკე-

ნი თæე 
`ენკენო-

ბის თვე" 

Ø მéკახ 

X წიფობð 
თæე `ოქ-

ტომბერი 
(`მწიფობის 

თვე")" 

წიფობ წიფობა 
თæეჲ 
`მწიფობის 

თვე" 

ღæინობი/ა 

თოჲ `ღვი-

ნობის 
თვე" 

წიფლობð 
თæე|წი-

ფობ 

Ø ღæინობð 
თეæ|სა-

სიშ| 

ლალხო-

რაშ 

XI ÓðÛÛÏÁ|შðში

შ1 `ნოემბე-

რი (`საში-

შობა")" 

ÓðÛÛÏÁ ËÉÂëÒÂÉ 
`გიორგო-

ბა" 

ËÉÂერგიჲ 
თæე `გი-

ორგობის 
თვე" 

ÓÀÛÉÛ 
ÈÏჲ `სა-

შიშობის 
თვე" 

ლიგერგი 

XII ქრისდëშ|æ
იჭმ|ქრისდë 
თæე `დე-

კემბერი" 

ქრის-
დეშ|ქრ

ისდე 
თæე|æ
იჭმ|Áð
ÒÁËðÛ 

Ø ქრისტეში 
თæე 

ØÖÉÛÏÁÀ 
ÈæÄÎ| 
ქæახი2| 

ქრისტე-
ში æიჭმ 

ÁÀÒÁËðÛ
| ქრის-

ტეშობ 

 

როგორც ვნახეთ, თვეთა სახელწოდებები სვანურში ძირითა-

დად ტრადიციული რომაული კალენდარული სისტემის მიმდევ-

რობითა და სახელწოდებებითაა წარმოდგენილი სხვადასხვა ფონე-

ტიკური პროცესების (კერძოდ: პალატალური უმლაუტის, აუსლა-

უტში ხმოვნის მოკვეცის, ხმოვანთმონაცვლეობით, თანხმოვანთმო-

ნაცვლეობით, ბგერათა დაკარგვითა და ა. შ.) გავლით. 

                                                 
1 ამ ფორმით დასტურდება ასევე ლახამულურ კილოკავშიც. 
2 ქæახი ჩოლურულის გარდა ყველა დიალექტში იანვრის სახელწოდებაა. 
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თვეთა აღმნიშვნელი ზოგი საკუთრივ სვანური ფუძის (მაგ., 

ქæðხი, მიêშ, მéკახ) ეტიმოლოგიზაცია ქართველურ ენათა მონაცე-

მების საფუძველზე ვერ ხერხდება.  

კვირა/კვირეულის სვანური სახელწოდებაა ნაგზი (ზს., 

ლშხ.), ნაგზა (ბქ.), ÍÀÂðÆÉ (ლნტ.), რომელიც შესაძლოა დავუკავში-

როთ ძველ ქართულ მსგეფს-ს, ჩვენ ვარაუდს კი ამყარებს ჩოლუ-

რული გზევს (ლიპარტელიანი 1994:83), რომელიც სწორედ კვირე-

ულს, თვის შვიდდღიან მონაკვეთს გულისხმობს.  

გარდა აღნიშნული ლექსიკური ერთეულებისა, შვიდდღიანი 

კვირის აღსანიშნავად სვანური ენის თითქმის ყველა დიალექტში 

გვხვდება მìშæ (ბზ.), მიშ (ბქ., ლნტ.), მìშ (ლშხ., ჩოლ.), რომელიც, 

როგორც ცალკეული ლექსიკური ერთეული არ გამოიყენება, ის ყო-

ველთვის სხვა სიტყვასთან კავშირში (მაგ.: ÈÀÌ×ð ÌìÛæ (ბზ.) `აღ-

დგომის კვირა", ÀÙÁð ÌìÛæ (ბზ.) `აღების კვირა", ÚæÄËÉÄÒÉ ÌìÛæ 

(ბზ.) `ყველიერის კვირა", ÁÀÎê ÌÉÛ (ლშხ.) `ბზობის კვირა", 

ËÉËêÛÖÍÄ ÌìÛ (ლშხ.) `თესვის, დიდმარხვის შუა კვირა"; ამმéჲშ 

(ბქ.) `ამ დღეებში", ეჯ მéჲშ (ბქ.) `იქითა კვირის დღეებში" და სხვ.) 

დასტურდება.  

შვიდდღიანი კვირის მონაკვეთის გამოსახატავად სვანურში 

გვხვდება სიტყვაწარმოებით მიღებული ნაგზალადეღ `კვირა 

(ზედმიწ. – კვირადღე)", ხოლო სრული, მთელი კვირის გამოსახა-

ტავად კი გამოიყენება ასევე სიტყვაწარმოებით მიღებული ნაგზა 

ლეჟა-ლექæა (ზედმიწ. – კვირა ზემოთ-ქვემოთ, ანუ სრული კვირა). 

კვირა, როგორც ცნობილია, შვიდი დღისაგან შედგება. დღის 

სვანური სახელწოდება კი საერთოქართველური ფუძეენიდან მო-

მდინარე ËÀÃðÙ (ბზ.), ËÀÃÄÙ (ზს., ლშხ.), ËðÃÄÙ (ლნტ.) ფორმაა.  

კვირის დღეები, გარდა შაბათისა (საფტინ/სამტინ/საბტინ)1, 

სვანურშიც შედგენილია საქართველოში გავრცელებული ბერძნუ-

ლი პლანეტალური სისტემის კალენდრის საფუძველზე. 

                                                 
1 რომელიც როგორც ქრისტიანობისათვის მნიშვნელოვანი დღე (ბიბლიური 

ტრადიციით – `დღე განსუენებისა") უცვლელად შევიდა ქრისტიანული 

აღმსარებლობის ყველა ხალხის ენაში. 
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სვანურ მნათობ-ღვთაებათა შვიდეულის შემადგენლობა 

და სახელები 
 

ბზ. ბქ. ლშხ. ლნტ. ჩოლ. უშგ. 

ორშაბათი" ÃÄÛÃÉÛ ÃÏÛÃÉÛ ÃæÄÛ-
ÔÉÛ 

ÃæÄÛÔÉÛ დოშდიშ 

სამშაბათი" ÈÀáðÛ ÈÀáაÛ ÈÀáðÛ თახაშ ÈÀáðÛ 

ოთხშაბათი" ãéÌðÛ ჯიმაშ ãéÌðÛ ãéÌÀÛ ჯიმóშ 

ხუთშაბათი" ÝðÛ ÝêÛ ÝðÛ ÝêÛ ÝêÛ 

პარასკევი" æÄÁÉÛ æÏÁÉÛ æÄÁÉÛ æÄÁÉÛ æÏÁÉÛ 

შაბათი" ÓÀ×-
ÔÉÍ|ÓÀÌ-
ÔÉÍ 

ÓÀ×ÔÉÍ ÓÀ×ÔÉÍ ÓÀ×ÔÉÍ საფტინ|სა-

ბტინ 

კვირა" მéშლადეღ ÌÉÛËÀ-
ÃÄÙ 

ÌéÑÄËð-
ÃÄÙ 

ÌÉÛËÀÃÄÙ მიჟლადეღ 

 

კვირის დღეების აღმნიშვნელი სვანური სახელწოდებებიდან 

ზოგი საერთოქართველური დონის მონაცემია, ზოგი კი ნასესხები. 

რაც შეეხება დღეთა თანმიმდევრობას, ისინი სვანურშიც დე-

იქტური პრინციპით არის აგებული და ძირითადად დროის გამო-

მხატველი ზმნიზედებია. დიალექტების მიხედვით კი სხვადასხვა 

სტრუქტურის ფუძეები ვლინდება: ლðდი (ზს.) `დღეს"; ÌéáðÒ (ზს., 

ლნტ.) `ხვალ"; ÌéáðÒÁêÆÉ (ბზ.), ÌéáðÒÁðÆÉ (ბქ.) `ხვალსაღამოს"; Ìé-

áðÒÄÜáðÍ (ბზ.), ÌéáðÒÄÜáÄÍ (ბქ.) `ზეგ"; ËêÈ (ბზ., ლშხ., ჩოლ.), ËÀÈ 

(ბქ., ლნტ.) `გუშინ"; ËêÈÄÜáðÍ (ბზ.), ËÀÈÄÜáÄÍ (ბქ.) `გუშინწინ"; 

ლêთ სგæებნე ლადðღ (ბზ.), სგæებლადეღ|სგæებნე ლადეღ (ბქ.) `გუ-

შინწინ"; ÍðÁÏÆ (ბზ.), ÍÄÁÏÆ (ბქ.) `საღამო"; ბêზი (ბზ., ლშხ., ჩოლ.) 

`ამაღამ, ამ საღამოს"; ჰამ (ზს.) `დილა"; ÞÉÍðÒ (ბზ., ლნტ.) `დილა" 

და სხვ. 

დღე-ღამის, როგორც ერთი მთლიანობის, გამოსახატავად სვა-

ნურში გამოიყენება როგორც ËëÈÉËÀÃÄÙ/ËëÈ-ËÀÃÄÙ (ბზ., ლშხ.), 

ËÄÈÉËÀÃÄÙ/ËÄÈ-ËÀÃÄÙ (ბქ.), ËÄÈÉËðÃÄÙ (ლნტ.), ლëთ-ლადეღ 

(უშგ.) `დღე და ღამე, დღე-ღამე", ისე საკუთრივ სვანური ლექსიკუ-

რი ერთეული ×ÀÍ, რომელსაც დროის მნიშვნელობაც ეკისრება (მაგ., 

ბქ. ფანðშ მეგეჭ მამაგæეშ წæა `დროის გამძლები არაფერია (`დროის 

გამძლე არაფერი მოიპოვება")". 
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ËëÈÉËÀÃÄÙ `დღე და ღამე" ფორმაში, სხვა ქართველურ ენა-

თა მსგავსად, იკვეთება ორი ურთიერთდაპირისპირებული დროუ-

ლი კომპონენტი: ლëთ/ლეთ – ËÀÃðÙ/ËაÃÄÙ/ლðდეღ, რომელთა 

გადანაწილება ხდება ნðრჰი/ნêრი – მუბæირ/მუბირ/მუბურ `სინათ-

ლე-სიბნელე" თვისებების მიხედვით. ლëთ/ლეთ – ËÀ-

ÃðÙ/ËაÃÄÙ/ლðდეღ ფორმებს შორის კი გამოიყოფა გარდამავალი 

დროული მონაკვეთები – ღამიდან დღეზე (ËÉÒäóË (ბზ.), ËÉÒäðË 

(ბქ.) `გათენება", მéრჰე/მéრჰìლ (ბზ.), მéრჰილ (ბქ.) `მნათობი, გა-

მთენებელი, ცისკრის ვარსკვლავი (პლანეტა ვენერა)", ËÄäéÒÌðÛ 

(ბზ.), ËÄäéÒÌაÛ (ბქ.), ბéრღან (უშგ.) `განთიადი, რიჟრაჟი", 

ლიბéრღანალ (ბქ.) `გათენება", ჰამ (ზს.), ÞÉÍðÒ (ბზ., ლნტ.), ÞÉÍÀÒ 

(ლშხ.) `დილა" ...) და დღიდან ღამეზე გადასვლის სხვადასხვა სა-

ფეხურები (ÍðÁÏÆ (ბზ.), ÍÄÁÏÆ (ბქ.) `საღამო", ÍðÁÆæð ÐÉË (ბზ.), 

ÍÄÁÆæðÛ მეჴრა (ბქ.) `საღამოს ჟამი (პირი)", ლინბოზóლ (ბზ.) `მოსა-

ღამოება", ლიმტკუმóლ (ბზ.) `შებინდების პერიოდი", ËÉÁæÒóË 

(ბზ.) `შებინდება, დაღამება", ლილëთე (ბზ., ლშხ.) `სრული დაღა-

მება", ლიწკæინტრე (ლშხ.) `დაბნელება, უკუნი ღამის დადგომა", 

ËëÈ (ბზ., ლშხ.), ËÄÈ (ბქ., ლნტ.) `ღამე" ...). 

დროის განსაზღვრული მონაკვეთების აღმნიშვნელი სიტყვე-

ბი – ÓÀÙðÈ (ზს.), ÓÀÎÀÈ (ზს.), სóთ (ბზ.), სððთ (ბქ.), ÓêÈ (ლშხ., 

ჩოლ.), ÓÀÈ (ლნტ.) `საათი"; წუთ (ზს., ქს.) `წუთი"; წðმ (ზს., ლნტ.), 

წამ (ლშხ., ჩოლ.) `წამი" სვანურში ძირითადად ქართულიდანაა 

შემოსული როგორც ფონეტიკურად უცვლელი, ისე ფონეტიკურად 

სახეცვლილი ფორმით. ერთადერთი გამონაკლისია რðკ (ზს., 

ლნტ.), რაკ (ლშხ.) `წამი, თვალის დახამხამება (დრო)", რომელიც 

საკუთრივ სვანურ ფორმად მიგვაჩნია. მისი საერთოქართველურ 

დონეზე აღდგენა ჯერჯერობით ვერ ხერხდება. უნდა ითქვას ისიც, 

რომ აღნიშნული ლექსიკური ერთეული ზმნისართთა ერთ-ერთ სა-

წარმოებელ საშუალებადაც დასტურდება: წðმნირðკ{ნ}/წðმნირðკდ 

(ზს.) `ხშირად, თვალის დახამხამებაში (ზედმიწ. – წამდაუწუმ)", 

ÜÉÒðÊÓ (ზს.) `ხშირად, ყოველ წუთს", აშხæ რðკს (ბქ.), აშæ რðკს 

(ლხმ.) `უცებ, წუთში (ზედმიწ. – ერთ წამს)", აშხæ რðკილდისგა 
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(ბქ.) `უცებ, წუთში (ზედმიწ. – ერთ წამუკაში)", ÈÄÒðÊÆÖ áðÍÓ 

(ჩბხ.) `თვალის დახამხამებაში, მყისვე"... 

ზმნისართთა შემადგენლობაში, რა თქმა უნდა, სხვა დროის 

განსაზღვრული მონაკვეთის აღმნიშვნელი სიტყვებიც მონაწილეო-

ბენ: აშხæწðმ (ზს.) `ამ წუთში (ზედმიწ. – ერთ წამ-{ს})", აშæწæðმ 

(ლხმ.) `ერთწამს"; აშხæწðმისგა (ბქ.) `უცებ (ზედმიწ. – ერთ წამ-{ს}-

ში)", ამწðმჟი `ახლავე, ამ წუთში (ზედმიწ. – ამ-წამ-{ს}-ზე)"; წðმ-

წუთ (ზს.) `ხშირად, წამდაუწუმ (ზედმიწ. – წამ-წუთ-ი)"...  

ჩვეულებრივ, როგორც ცნობილია, დროის სივრცული 

წარმოდგენისას დროს გამოხატავენ გეომეტრიულად ჰორიზონტა-

ლური ღერძის სახით, რომელსაც აქვს მიმართულება მარცხნიდან 

მარჯვნისაკენ რაღაც მოძრავი წერტილით, რომელიც აწმყოს გამო-

ხატავს (ესპერსენი 1958:300). ლ. აბულაძის აზრით, დროის ამგვა-

რი წარმოდგენა არც ქართულისათვის არის უცხო, რისი მაჩვენებე-

ლიცაა როგორც წინ და უკან ზმნისართების დროითი მნიშვნელო-

ბები, ასევე სიტყვები: გუშინწინ, შარშანწინ... (აბულაძე 1986:9), 

თუმცა ქართულ ენაზე მოლაპარაკეთათვის დამახასიათებელი ჩანს 

დროის ღერძის ვერტიკალური წარმოდგენაც (მაგ., ქართ. ხვალზე-

ვით – `ზეგ", ჭან. გე-ნ-დღ-ან-ი – `ზეგ" (`ზე-დღე") (ჩიქობავა 
1942:17).  

საინტერესოა, რა ვითარებაა ამ მხრივ სვანური ენის დიალექ-

ტებში?  

ჩვენი დაკვირვებით, ზოგადად სვანურ ენაზე მეტყველი 

ადამიანის ცნობიერებისათვის დროის სივრცული წარმოდგენისას, 

ისევე როგორც ქართულში, არსებითია მისი სწორხაზოვანი (ჰორი-

ზონტალური) წარმოდგენა, თუმცა სვანური დროის ამა თუ იმ მო-

ნაკვეთის სივრცული წარმოდგენისას თავისებურებასაც ავლენს.1  

ამრიგად: სვანურ მრავალფეროვან დიალექტოლოგიურ მასა-

ლაზე დაკვირვებამ საშუალება მოგვცა დროის სემანტიკურ ველში 

შემავალი ლექსიკა დაგვეყო ორ ძირითად ჯგუფად:  
 

                                                 
1 საკითხზე მუშაობა გრძელდება. 
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I. დროის გრძლივობის ან ხანგრძლივობის გამომხატველ სი-

ტყვათა ჯგუფი, რომელიც თავის მხრივ რამდენიმე ქვეჯგუფს მოი-

ცავს: 

ა) დროის განუსაზღვრელი მონაკვეთების აღმნიშვნელი სი-

ტყვები (ÃæÒÄæ (ბზ.) `დრო"; áðÍ (ზს., ლნტ.) `ხანი"; ჟðმ (ზს., 

ლნტ.) `ჟამი", æÏÍÀ (ზს., ქს.) `ჟამი, დრო", ჩიქდ (ზს., ქს.) `დრო-

მდე", æადა (ზს., ქს.) `ვადა"); 

ბ) უსაზღვრო ხანგრძლივობის (ანუ მარადისობის) გამო-

მხატველი სიტყვები (იæალადðღ (ბზ.), იæალადეღ (ზს., ქს.) `მა-

რად"; იæას (ზს.) `მუდამ"...); 

გ) ციკლური დროის აღმნიშვნელი სიტყვები (წელიწადის 

დროები; თვეები; კვირის დღეების კალენდარული ტერმინოლო-

გია); 

დ) დროის განმსაზღვრელი მონაკვეთების აღმნიშვნელი სი-

ტყვები (საღðთ (ზს.), საჲათ (ზს.), სóთ (ბზ.), სððთ (ბქ.), სðთ (ლშხ.), 

სათ (ლნტ.) `საათი"...; წუთ (ზს., ქს.), წðმ (ზს., ლნტ.), წამ (ლშხ., 

ჩოლ.) `წამი"...). 

II. მეორე ჯგუფში შედის სიტყვები, რომლებიც აღნიშნავენ 

დროს სხვა რაღაცასთან (დროის წერტილთან ან მოქმედებასა თუ 

მოვლენასთან) მიმართებაში (ათხე (ზს., ქს.) `ახლა"; ლêთ (ბზ., 

ლშხ., ჩოლ.), ლათ (ბქ., ლნტ.) `გუშინ"; ÍðÁÏÆ (ბზ.), ÍÄÁÏÆ (ბქ., 

ლშხ., ლნტ.) `საღამო"...). ამავე ჯგუფში შემოდის ისეთი სიტყვები, 

რომლებიც გამოხატავენ დროს არა მეტყველების მომენტთან, არა-

მედ სხვა მოქმედებასთან ან დროსთან მიმართებაში 

(დოსდ|დოსგდ `ადრე"; გæჲðნ `გვიან"; აშხუდ `ერთად, ერთდროუ-

ლად"...) და აგრეთვე დროში განმეორებადობის გამომხატველი სი-

ტყვები (æიწყæდ (ბქ.) `ხშირად"; ჩილადეღ `ყოველდღე, მუდამ"...). 
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ლიტერატურა: 
 

ა) სამეცნიერო:  

აბულაძე 1986 – ლ. აბულაძე, დროის სემანტიკის ველის შესა-

ხებ, იკე, XXV, თბილისი, 1986. 

აბულაძე 1988 – ლ. აბულაძე, ჟამი, დრო, ხანი ძველ ქარ-

თულში, იკე, XXVII, თბილისი, 1988. 

რეიხენბახი 1947 – H. Reichenbach, The Elements of Symbolic 

Logic, New york, 1947. 
 

ბ) ლექსიკონები: 

თოფურია, ქალდანი 2000 – ვ. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანუ-

რი ლექსიკონი, თბილისი, 2000. 

ლიპარტელიანი 1994 – ა. ლიპარტელიანი, სვანურ-ქართული 

ლექსიკონი (ჩოლურული კილო), თბილისი, 1994. 

ფენრიხი, სარჯველაძე 2000 – ჰ. ფენრიხი, ზ. სარჯველაძე, 

ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონი, თბილისი, 2000. 
 

გ) წყაროები: 

სვან. პოეზ. 1939 – სვანური პოეზია, I, სიმღერები შეკრიბეს და 

ქართულად თარგმნეს ა. შანიძემ, ვ. თოფურიამ, მ. გუჯეჯიანმა, თბი-

ლისი. 

სვან. პროზ. ტექსტ. 1939 – სვანური პროზაული ტექსტები, I, 

ბალსზემოური კილო, ტექსტები შეკრიბეს ა. შანიძემ და ვ. თოფური-

ამ, თბილისი. 

სვან. პროზ. ტექსტ. 1957 – სვანური პროზაული ტექსტები, II, 

ბალსქვემოური კილო, ტექსტები შეკრიბეს ა. დავითიანმა, ვ. თოფუ-

რიამ და მ. ქალდანმა, თბილისი. 

სვან. პროზ. ტექსტ. 1967 – სვანური პროზაული ტექსტები, III, 

ლენტეხური კილო, ტექსტები შეკრიბეს და რედაქცია გაუკეთეს ვ. 

თოფურიამ და მ. ქალდანმა, თბილისი. 

სვან. პროზ. ტექსტ. 1979 – სვანური პროზაული ტექსტები, IV, 
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ლაშხური კილო, ტექსტები შეკრიბეს არ. ონიანმა, მ. ქალდანმა და 

ალ. ონიანმა, რედაქცია გაუკეთეს მ. ქალდანმა და ალ. ონიანმა, თბი-

ლისი. 

სვან. ენის ქრესტ. 1978 – სვანური ენის ქრესტომათია, ტექსტები 

შეკრიბეს ა. შანიძემ, მ. ქალდანმა და ზ. ჭუმბურიძემ, თბილისი. 

 

 

 

Medea Saghliani 
 

The General Overview of the Lexical Units  

Included in the Semantic Field of Time in Svan 
 

Summary 

 

The paper deals with the general overview of the lexical units 

included in the semantic field of time according to the dialects of Svan. 

Obviously, the lexical-semantic analysis of these units shows a very 

interesting temporal structure.  

The observation of the Svan diverse dialectological material 

allowed us to part the vocabulary included in the semantic field of time 

into two main groups: 

I. The group of words expressing the length of time which includes 

several sub-groups: 

a) The words denoting the indefinite periods of time; 

b) The words denoting unlimited duration (the eternity); 

c) The words denoting the cycles of time (the seasons, the 

months, the week day names); 

d) The words denoting the periods that determine time. 

II. The second group includes the words that denote the 

relation of time towards something else (the point of time, the action or 

the event). This group also consists of the words denoting time not in the 

relation of the moment of speaking but in the relation of other action or 

time and also the words that denote the recurrence in time. 
!
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nfefb!HSmpouj 
 
{svowjt!mfrtjlvs.tfnboujlvsj!cvejt!!

tbSwUjtnfuzwfmp!btqfrufcj!

 

qarT. zrunvis leqsikur-semantikur budeSi arsebuli 

leqsemebi qmnian uaRresad sagulisxmo semantikur paradig-

mas, romelic aRbeWdavs dasabamier, seiT-kaenianidan moki-

debul dapirispirebas: erT mxares arian `kacis Svilni~, 

anu ama soflis Svilni (kaenianebi, kaenis Camomavlebi), ro-

melnic marto sawuTisofloze zrunaven, meore mxares ki 

dganan RvTis Svilebi (seiTianebi, seiTis Camomavlebi), ro-

melnic sameufo gzas irCeven da RmerTs eZieben.  

 

zrunvis leqsikur-semantikuri bude: 

qarTuli zrunvis leqsikur-semantikur budeSi Semo-

krebili leqsikuri erTeulebi sami semantikuri mimarTu-

lebiT gadanawildeba:  

I. mimarTuleba: 

`mzrunveloba~ _ rodesac Zalisxmeva mimarTulia 

movla-daxmarebisken (sakuTari Tavisa Tu sxvisaTvis), Sdr. 

Zveli qarTuli: 

zrunva `garja, Rvawli, raime RonisZieba~,  

zrunvis deba `zrunva~, 

mzrunveloba `kuratoroba, meurveoba~,  

mzrunveli, mzrunavi `momvleli~,  

Tanamzrunveloba `zrunva, daxmareba~  

Tanamzrunveli `Wirisufali~ (i. abulaZe, z. sarjve-

laZe, d. CubinaSvili).,  

samzrunvelo `monasteri~ (`samzrunvelos werilTa 

Sina monastersa uwoden. monasteri laTinuria, qarTulad 

samzrunvelo hqvian monazonT (monozanT) sakrebulosa~ _ 

sulxan-saba);  

Sdr.: qarT. zrunva (< zr-) da svan. li-zar-e `zrunva; 

dacva~ (fenrixi-sarjvelaZe). 
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II. mimarTuleba: 

`sazrunavi~ _ rodesac Zalisxmeva iwvevs urva-wu-

xilsa da SfoTs. Sdr. Zveli qarTuli:  

zrunva, dazrunva `SfoTi, aRZvra. urva, wuxili~; sa-

zrunavi, sadardo~,  

zrunva (maTe 6, 25) SiSi dacemisa, gina navRvlaÁ(sa), 

gina inaRvla~, sazrunavi `sanavRvlo saqme~ (sulxan-saba),  

Sezrun(v)eba `Sewuxeba, daRoneba, urva, SeSfoTeba~,  

Sezrunvebuli `Sewuxebuli~,  

mimodazrunva `fusfusi~,  

mravalmzrunveli `daudegari, mofusfuse~  

mravalmzrunvelobaÁ `didad zrunva~ (i. abulaZe, z. 

sarjvelaZe, d. CubinaSvili);  

Sdr.: svan. li-Jar `mowyena, mobezreba~ da qarT. zar- 

`dazareba~ (g. klimovi). aqve unda movixmoT Zveli qarTuli 

zrz-ol-a `Zrwola~, zrz-en-a `gaRizianeba, galaReba~, 

zrz-in-eba `winaaRmdegoba, urCoba~, qarT. JrJ-ol-a `JrJo-

la, caxcaxi~. 

amave semantikur mimarTulebas ganekuTvneba uqonlo-

bis u-o TavsarT-bolosarTiani Zveli qarTuli:U 

uzrunveli, uzrunavi `uzrunveli, unaRvlo, uSfoT-

veli; Tavis ufali zrunvisagan~,  

uzrunvelad `uzrunvelad, uSfoTvelad, unaRvle-

lad, uurvelad~,  

uzrunveloba `uzrunveloba, uurveloba, udardelo-

ba, simSvide; Tavis ufaleba zrunvisagan, unaRvloba, dau-

devneloba, uTauroba~,  

uzrunvel-yofa, uzrunvel-qmnili `damSvideba, Seuwu-

xebloba, dawynareba; udardel-yofa; unaRvlo-yofa, unaR-

vlo-qmnili~ (i. abulaZe, z. sarjvelaZe, d. CubinaSvili).  

III. mimarTuleba: 

`xmianoba~ _ rodesac Zalisxmevas Semawuxebeli 

(krTomis, SiSisa da Zrwolis gamomwvevi) xmis gamocema ax-

lavs. Sdr. Zveli qarTuli:  

zruni `godebis bani~, `godeba; godebis bani mtiral-
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Tagan~, `zaris godebis bani~ (sulxan-saba, iv. javaxiSvili),  

zriali `sazareli mravalxmianoba~ (sulxan-saba);  

Sdr.: qarT. zr-ial-i da megr. rJ-iol-i (<---Jr-iol-i) 

`xmianoba~ (g. klimovi, fenrixi-sarjvelaZe). aqve unda mo-

vixmoT Zveli qarTuli zrz-ol-a `Zrwola~ da qarT. JrJ-

ol-a `JrJola, caxcaxi~, Zveli qarTuli zrz-en-a `gaRizi-

aneba, galaReba~, zrz-in-eba `winaaRmdegoba, urCoba~, qarT. 

zrzen-/zrzin- `SeSfoTeba, aRgzneba~ da megr. zrzn `xmau-

ri, guguni~. 

amave semantikuri mimarTulebisaa zaris `spars. elda, 

anazdi, SiSi, gankrToma; tirili, godeba~ (d. CubinaSvili) 

Semcveli leqsikuri erTeulebi:  

zari `sazarelisagan SiSi~, `SiSi; SeZrwuneba~ (sul-

xan-saba, i. abulaZe, z. sarjvelaZe),  

sazareli `saZageli, saSineli~; `zaris dasacemeli 

sasmeneli esmas, anu saocari rame ixilos, SiSisa da wyeni-

sa zarmaYesre Seipyras, didxans SemSTvariviT iyos~ (sul-

xan-saba),  

zar-Ãdoma `eldis cema~,  

zaris-ganÃda `SeSineba, SekrToma~,  

zar-ganÃdili `SeSinebuli, SeZrwunebuli~,  

zaris-dacema `SeSineba~,  

zar-dacemuli `SeSinebuli~ (i. abulaZe, z. sarjvela-

Ze, d. CubinaSvili);  

aseve frazeologizmebi:  

SiSiszari daeca, Tavzari daeca; Sdr.: qarT. zar-i da 

megr. zor-i `sayviris xma~; qarT. u-zar-ma-zar-i da megr. 

zor-i `didi~ (fenrixi-sarjvelaZe), Sdr. aseve zan-zar-i. 
rogorc vxedavT, zrunvis warmodgenil leqsikur-se-

mantikur budeSi aSkarad ikveTeba dapirispirebuli seman-

tikuri paradigmebi: erTi mxriv, `movla-patronobis mizniT 

gaweuli samzrunvelo saqme~ (I mimarTuleba) da, meore 

mxriv, `Semawuxebeli sazrunavi saqme~ (II da III mimarTule-

bebi). pirvelis (samzrunvelos) qarTulSiDitvirTavs un-su-
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fiqsiani xmovanreducirebuli zr-, Sdr.: qarT. zr-, zr-un 

da svan. zar-, li-zar-e `zrunva, dacva~ (fenrixi, sarjve-

laZe). meore paradigmis (sazrunavis) semantikas itvirTavs 

zr-/zar-, Sdr.: saerToqarTv. *zr-ial *z1ar//z1r0: qarT. zr-

ial- da svan. li-Jar `mowyena, mobezreba~ (g. klimovi).  

3) saanalizo semantikur paradigmebSi arsebul dapi-

rispirebas adasturebs Sesabamisi saRvTismetyvelo masala 

(wmida werilidan), wmida mamaTa komentariTurT, kerZod: 

gamijnulia amsofliuri (oden xorcieli) da sulisaTvis 

sargo (sacxovnebeli) sagani zrunvisa Tu sazrunavisa. 
 

zrunvis saRvTismetyvelo aspeqtebi: 

a) zrunva:  

Zvel qarTulSi sityva zrunva niSnavda `survils, gu-

lis-sityvas; gaWirvebas, SfoTs, urva-wuxils“, aseve `mimo-

tacebas~. am semantikis Semcveli zrunva wmida bibliasa da 

saeklesio TxzulebebSi, rogorc wesi, im gaazrebasa da 

mimarTulebas sZens saTqmels, romelsac ufali ieso qris-

te Tavisi SegonebiTa Tu gafrTxilebiT gvawvdis.  

zrunvis sagulisxmo leqsikuri variantia Zv. qarT. 

mimodazrunva `zrunva, Sroma, fusfusi; garToba~ (abulaZe; 

sarjvelaZe). wmida luka maxarebeli gvamcnobs, rom marTa, 

lazares da, stumrebis gasamaspinZleblad mimodazrunvida, 

anu fusfusebda, Tan SfoTavda da wuxda, rom mariami, misi 

da, ar exmareboda. lazares ojaxSi stumrad mibrZanebuli 

ufali amgvari sazrunaviT mocul marTas imas uwunebs, 

rom diasaxlisi `mravlisa msaxurebisaTÂs~, anu nairnairi 

kerZebiT gamaspinZlebisaTvis irjeba. ufali gardametebu-

li maspinZlobiT garTul marTas amitom eubneba: `marTa! 

marTa! zrunav da SfoT xar mravlisaTÂs, aq erTisaÁ ars 

saÃmar~ (luka 10, 40-42). zrunvis, viTarca uflisaTvis Seu-

wynarebeli qmedebis, anu mimodazrunvis gamosaxatavad aq 

zrunvas ewyvileba SfoTi. 

b) mraval-mzrunveli:  

aris kidev erTi Zveli qarTuli sityva _ mraval-
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mzrunveli, romelic marTas mimarT aseve SeiZleboda 

Tqmuliyo. mraval-mzrunveli is aris, vinc erTi da ori ki 

ara, aTasgvari sazrunaviTaa pyrobili. mravali sazrunavi 

amsofliurTan, oden xorcielTan dakavSirebuli fiqriT, 

surviliTa da urva-wuxiliT sazrdoobs, rac, Tavis mxriv, 

axal-axal safiqralsa da survilsac aRZravs xolme. am 

mxriv, yuradRebas iqcevs Zveli qarTuli Sesityveba gone-

baÁ mravalmzrunveli _ ase ixsenieba adamiani, romelic 

yovelives gamoa zrunviT moculi da mTel Tavis Zalisxme-

vas mxolod am sazrunavisken warmarTavs. Zveli aRTqmis 

wignebidan (`eklesiaste~, `sibrZne solomonisa~) araer-

Tgzis mogvesmis gafrTxileba sayovelTao amaoebis _ 

zRvardaudebeli TÂTSjulobisa gamo, rodesac Cven Tvi-

Ton _ Tvinier RvTaebrivi Semweobisa, vcdilobT xolme 

sazrunavis mowesrigebas, zeciuri sibrZnis gareSe gveime-

deba ganzraxvisa da survilis aRsruleba da jiutad gavi-

ZaxiT, rom yovelive amas sakuTari ZalebiT mivaRwevT.  

`mTesvaris~ igavSi (maTe 13, 18-23) ufali ieso qriste 

Cvens yuradRebas amaxvilebs sawuTisoflo zrunvis (zrun-

vaÁ ama soflisaÁ) konkretul saganze (sacduri simdidri-

saÁ), rasac ekalTa Soris daTesilis alegoriiT gvawvdis 

da Tavadve gangvimartavs: `romeli-igi ekalTa Soris dae-

Tesa, ese ars: romelman sityuaÁ igi isminis, da zrunvaman 

amis soflisaman da sacTurman simdidrisaman SeaSTvis si-

tyuaÁ igi da unayofo iqmnis~ (maTe 13, 22).  

igavSi `ugunuri mdidari~ (luka 12, 16-20) ufali ieso 

swored gardareuli simdidriT gamowveuli zrunviT Se-

pyrobil adamians (mdidars) da mis sabralobel xvedrs 

warmoaCens. wmida lukas saxarebaSi `ugunuri mdidris~ 

igavis momdevno nawilSi zrunvis Tema ori mimarTulebiT 

viTardeba: erTia oden sakuTar Tavze mindobiT zrunva da 

meorea _ RmerTze mindobiT gaweuli zrunva.  

ufali gvarwmunebs, rom pirvel SemTxvevaSi, anu mxo-

lod sakuTari Zalisxmevis imedad, araTu sazrunavis mo-

wesrigeba, aramed TviT umciresis qmnac ki SeuZlebelia 

CvenTvis, Tuki RvTisken ar miviqceviT. ufali swored amas 
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ekiTxeba Tavis mowafeebs: `vin-me ukue Tquengani zrunvides 

da SeuZlos SeZinebad hasaksa TÂssa wyrTa erT? ukueTu 

arca umciressa SemZlebel xarT, raÁsaRa sxuasa mas hzru-

navT?~ (luka 12, 25_26).  

g) `nu zrunavT~:  

`ugunuri mdidris~ igavs modevnebul SegonebaSi ufa-

li, erTi SexedviT, sakvirvel rCevas gvaZlevs::  

 `nu hzrunavT sulisa Tquenisa, raÁ sWamoT, da nur-

ca ÃorcTa TquenTa, raÁ SeimosoT~ (luka 12, 22).  

nu zrunavT _ ufali konkretulad gulisxmobs yo-

veldRiur sazrunavs, im zedmeti, TviTrjulobiT gajere-

buli zrunvas, romelic niSania RvTisagan ganSorebisa, 

RvTis sasufevlis uaryofisa: `amas yovelsa naTesavni sof-

lisani eZieben, xolo mamaman Tquenman icis, raÁ giÃmT amaT 

yovelTagani. garna eZiebdiT sasufevelsa RmrTisasa, da 

ese yoveli SegeZinos Tquen~ (luka 12, 22. 29_31).  

rogorc vxedavT, zrunvas _ ama soflis sazrunavs, 

ufali upirispirebs RvTis Ziebas, sasufevlis saRmrTo mo-

Surneobas. am dapirispirebiT kidev erTxel esmeba xazi 

Rirseul arCevans, imas, Tu romel sazrunavs unda mivmar-

ToT, raTa `yoveli SegveZinos~, anu is sikeTec mogveces, 

risTvisac yoveldRiurad ase gulmodgined virjebiT xol-

me, da isic, rac mxolod saRmrTo moSurneobiT moipoveba. 

wmida daviT mefsalmune Tavisi didebuli SegonebiT 

gvidasturebs am RvTaebriv gamocdilebas: `miuteve ufalsa 

zrunvaÁ Seni da man gamogzardos Sen~ (fsalmunni 54, 22). 

am fsalmuniseul SegonebaSi zrunviT swored kacis yo-

veldRiuri sazrunavi igulisxmeba. wmida mefsalmune gvir-

Cevs, ufals mivendoT da misi Semweobis sasoebiT movagva-

roT sazrunavi, rameTu WeSmaritad mxolod yovladsaxier-

ma uwyis, `raÁ ars keTil~. 

igive uflismieri mowodeba aseve sagulisxmod mo-

gvesmis wmida maTes saxarebidan: `nu hzrunavT xvalisaTÂs, 

rameTu xvaleman izrunos Tavisa TÂsisa. kma ars dRisaÁ 

mis siborote TÂsi~ (maTe 6, 34_35).  

wmida ioane oqropiris ganmartebiT, ufali am Segone-
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biT yoveldRiur, arsebobisaTvis aucilebel sazrunavs Se-

gvaxsenebs, razec brZanebuli iyo dasabamierad: `ofliTa 

pirisa SenisaÁTa sWamde pursa Sensa~ (dabadeba 3, 17-19). am 

SegonebaSi naxsenebi siborote TÂsi ki igive friadi, anu 

metismeti, gadaWarbebuli zrunvaa, yovelive amsofliuris 

ndomiT gajerebuli da mxolod saTavisod TavSesaqcevad 

gaweuli jafa Tu fusfusi. maSasadame, ufali gvaswavlis, 

rom pirvelcodvis Semdeg yoveldRiuri sazrunavi mZime 

tvirTad gvawevs, magram am tvirTis zidva ar unda vaqcioT 

`siboroted~, gardareuli zrunvis sagnad, aramed morCi-

lebiTa da gonivrulobiT vzidoT igi, radgan: `kma ars 

dRisa mis siborote TÂsi~.  

marTlac, RvTisaTvis mosawonisa da yovelive Rire-

bulis miRwevas xom didze didi Zalisxmeva sWirdeba; da 

Tuki marTlac guliT vindomebT uflisaTvis mosawons, 

rogorRa movicliT boroti, amao zrunvisTvis? 

xvaleman izrunos Tavisa TÂsisaÁ _ sityvasityviT, Ca-

kirkitebiT ar unda veZioTo am uflismieri Segonebis na-

mdvili saTqmeli, _ gvafrTxilebs wmida ioane oqropiri. 

xvaleman izrunos _ raRa Tqma unda, ufali imas ki ar 

brZanebs, rom TviTon, sakuTriv dRe izrunebs Tavis Tavze. 

am SegonebiT yovladmzrunveli ufali yoveldRiurobis 

simZimes gvimsubuqebs: dRevandeli tvirTiT isedac damZime-

bulni, xvalindeli dRis tvirTsac Tu avikidebT, amiT xom 

rutinad vaqcevT im saqmes, romelic Cvens gasamarTleblad 

da sacxoneblad gveZleva zecierisgan. dRevandel saqmes 

SeWidebulma xvalindelisTvisac rom vizruno daDdRevan-

deli gasakeTebeli gverdze damrCes, amiT xom dRevande-

lic gacuddeba da xvalindelsac ara waadgeba ra. mogeca 

dRe? maS, izrune am dRisTvis, vinaidan sakmarisia _ kma 

ars dRisa mis siborote TÂsi, anu yovel dRes sakmarisi 

sazrunavi moepoveba, da Cven am sazrunavis gonivruli 

gadanawileba gvmarTebs. Cans, swored es saTqmeli aqvs sa-

xarebiseuli sibrZniT nasazrdoeb qarTul andazas: `gada-

debuli saqme _ eSmakisaao~! 
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d) Tana-mzrunveli:  
sityva zrunvis leqsikuri budidan movixmobT kidev 

erT ZvelqarTul sityvas _ Tana-mzrunveli. am sityvis 

mniSvnelobis Semcvelia dRevandeli mzrunveli: Tana-

mzrunvelia is, vinc zrunavs, momvlelia, Wirisufalia 

gverdSi mdgomi moyvasisa amave leqsikur budeSia sityva 

Sezrunvebac, romelic niSnavs `gamoZiebas~ (anu sazrunavis 

mosagvarebeli gzebis Ziebas). 

e) sazrunavi sulieri da sazrunavi xorcieli:  

ase rom, Zv. qarT. zrunva orgvari, urTierTsapirispi-

ro semantikiT aRiWurveba: Tuki, erTi mxriv, zrunva aris 

surviliT pyrobileba, gaWirveba, urva-wuxili, SfoTi, meo-

re mxriv _ igive zrunva movla-patronobaa, Wirisuflobaa, 

garja da Rvawlia, aseve, uwinaresad ki uzenaesi, zeciuri 

sibrZnis moZiebad da Sesacnobad, rogorc amas solomon 

brZeni Segvagonebs: `swavlulobisa zrunvaÁ _ siyuaruli 

ars~ (6, 16). zrunva maSin aris RvTivmosawoni, rodesac 

zrunvis sagani sulierebaa. amasTan, sulieri sazrunavi ke-

Tili nayofis momtania mzrunvelisTvisac da imisTvisac, 

visTvisac zrunaven.  

amis sapirispirod, oden xorcieli sazrunavi arake-

Tilia, amao garjaa, radgan xorcielebas gamokidebuli 

zrunviT Cven SfoTsa da mwuxarebas vTesT kidec da vimkiT 

kidec.  
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Medea Glonti 

 

Theological aspects of the Georgian 

Word Zrunva „Care (of, for)“ 

 

Summary 

 

Everybody and everything teach something around us. The oldest 

Pagan and Christian levels of our ethnos and Georgians’ characteristic 

national psychology and traditions are imprinted by the Georgian 

Language or by the Georgian word. 

In the presented third letter is given analysis of the Old Georgian 

word Zrunva „Care (of, for)“, as the lexical-semantical unites expressing 

the content of the christian nterdependence.  

Such explanation of the given words are confirmed by the 

theological material. 
!
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fUfs!Tfohfmjb 
 
nfhs/!jsjbUp ||!jsjbsUp!tjuzwbUb!

xbsnpnbwmpcjtbUwjt!

 

მეგრულში დასტურდება ლექსიკური ერთეულები: ირიათო || 

ირიართო (ზმნზ.) „სულ, სულ მუდამ, განუწყვეტლივ, გამუდმებით“ 

– იშქვიდუ ირიათო ჩილამურით: მ. ხუბ., გვ. 5 – სულ ცრემლით იხ-

რჩობა; მა ირიათო გიბირქ: ი. ყიფშ., გვ. 137 – მე სულ გიმღერებ; ამუ-

დღა დო ამუსერი ირიართო თის� კითხენდ: ი. ყიფშ., გვ. 24 – დღე და 

ღამე (გამუდმებით) იმას ჰკითხავდა; ორდოშახ ირიართო ქინგარდ�: 

ქხს, II, გვ. 12 – დილამდე განუწყვეტლივ ტიროდა (ქაჯაია II, 2002). 

მოცემული ერთეულები დასტურდება ალიო ქობალიას „მე-

გრულ ლექსიკონშიც“ და განმარტებულია ამგვარად – „ყოველთვის, 

მარად, გამუდმებით, ერთთავად, სულ“ (ქობალია 2010). 

საანალიზო ერთეულები აგებულების მიხედვით წარმოქმნი-

ლი სიტყვებია:  

მეგრ. ირიათო ← || ირიართო შეიძლება დაიშალოს შემადგე-

ნელ ნაწილებად: მეგრ. ირ–ი – განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი „ყო-

ველი, ყველა, თითოეული“ (ქაჯაია II, 2002; ქობალია 2010), (სადაც 

ირ– ფუძეა, –ი – სახელობითი ბრუნვის ნიშანი), ათ– „ერთი“ რიცხვი-

თი სახელი მიღებულია რ–ს დაკარგვით მეგრ. ართ–ი „ერთი“ ფორ-

მისაგან, –ო ბოლოსართი მეგრულში ვითარებითი ბრუნვის ნიშანია, 

ქართული ვითარებითი ბრუნვის –ად სუფიქსის ფარდი.  

მაშასადამე, *ირ–ი–ათ–ო ← *ირ–ი–ართ–ო *„ყოველი ერთად“ 

ფონეტიკური ვარიანტებია. მათთვის ამოსავალია: *ირ–ი–ათ–ი ← 

*ირ–ი–ართ–ი *„ყოველი ერთი“, რომელთა ვითარებითი ბრუნვის 

ფორმისგან მიღებულია საანალიზო დროის აღმნიშვნელი ზმნიზე-

დები ირიათო || ირიართო.  

დასახელებულ ლექსემებთან ერთად განვიხილავთ: მეგრ. 

ირიართოიანი „საყოველდროო, სამარადისო, მარადიული, გამუდ-

მებული“, ირართონი „მარადისი“, ირიათონი „მარადისობა“ (ქობა-

ლია 2010) ლექსემებს. 
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მეგრ. ირიართოიანი „საყოველდროო, სამარადისო, მარადიუ-

ლი, გამუდმებული“ ზმნიზედური წარმომავლობისაა. ის მომდინა-

რეობს ირიართო–საგან. იწარმოება მისგან ქონების აღმნიშვნელი მე-

გრული –იან სუფიქსის მეშვეობით, რომელიც ფარდია იმავე ჯგუ-

ფის ქართული –იან აფიქსისა (ქირია, ეზუგბაია, მემიშიში, ჩუხუა 

2015, 127). ამგვარად, *ირ–ი–ართ–ო–იან–ი ფორმის აღდგენილი სე-

მანტიკა შეიძლება იყოს – *„ყოველი ერთის მქონე“. 

საყურადღებოა განხილული ირიართოიანი–საგან ფონეტიკუ-

რად სახეცვლილი მეგრ. ირართონი „მარადისი“ ფორმა, რომელშიც 

ირ–ი „ყოველი“ ნაცვალსახელის –ი ბრუნვის ნიშანი დაკარგულია, 

ხოლო –იან ქონების მაწარმოებელი სუფიქსი გამარტივებულია და 

წარმოდგენილია –ნ–ს სახით. შესაბამისად, ეს სიტყვა შეიძლება დაი-

შალოს ასე: *ირ–ართ–ო–ნ–ი ← *ირ–ართ–ო–იან–ი. 

ასევე ირიართოიანი–საგან ფონეტიკურად სახეცვლილია 

მეგრ. ირიათონი „მარადისობა“. ამ შემთხვევაში დაკარგულია ართ– 

ის „ერთი“ ფუძისეული რ თანხმოვანი (გვაქვს ათ–ის სახით), ხოლო 

–იან ქონების მაწარმოებელი სუფიქსი აქაც გამარტივებულია. ამრი-

გად, ის დაიშლება ამგვარად: *ირ–ი–ათ–ო–ნ–ი ← *ირ–ი–ათ–ო–იან–

ი. 

მაშასადამე, გაანალიზებული მეგრ. ირიათო || ირიართო 

„სულ, სულ მუდამ, განუწყვეტლივ, გამუდმებით, „ყოველთვის, 

ერთთავად“, ირიართოიანი „საყოველდროო, სამარადისო, მარადიუ-

ლი, გამუდმებული“, ირართონი „მარადისი“, ირიათონი „მარადისო-

ბა“ წარმოქნილი სახელებია, წარმოების მხრივ – განსხვავებული და 

საერთო ეტიმონის მქონენი.  
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Eter Shengelia 

 

Towards Origin of Megrelian Words iriato || iriato 

 

Summary 

 

In the article are discussed Megrelian words: iriato  (*ir-i-at-o) ← || 
iriarto (*ir-i-art-o), „always, uninterruptedly“ (It comes from accusative 
form of *iriarti  (ir-i-art-i) *„everyone“), iriartoiani (*ir-i-art-o-ian-i) 

„etemal“ irartoni (*ir-art-o-n-i ← ir-art-o-ian-i) („id“), iriatoni (*ir-i-at-o-n-

i ← ir-art-o-ian-i) „etemity“. It seems they are derived words, where can be 

seperate: ir - – definite pronoun, -i – a mark of nominative case, -o – a mark 

of accusative case, at- || ← art - – curdinal numeral, property suffix –ian and 
its ponetic variety –n-. 

They have comon roots, whose are their etimons. 
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nfefb!Xjlb[f 
 

dofcb!spmjt!xjobjtupsjb!eb!eSfwboefmpcb!

 

arsebobs varaudi imis Taobaze, rom socialur mecni-

erebaTa sistemaSi erTeulis sapatio da sapasuxismgeblo 

misia SeuZlia itvirTos cnebam, romlis aRmniSvnel termi-

nadac iqca yoveldRiuri metyvelebidan aRebuli sityva 

,,roli’’ [1]. aTeul welze meti xnis manZilze ukompromiso 

Ziebis Sedegad, SeZlebisdagvarad dawvrilebiT gavecaniT 

sityva `roliT~ aRniSnuli cnebis azrobriv mniSvnelobas 

Tanamedrove socialur fsiqologiuri, sociologiuri da 

filosofiuri kvlevis samecniero aparatis konteqstSi. 

Tavadac davrwmundiT da yvela seriozuli mkvlevaric da-

vimowmeT, rom es cneba Seudareblad mravalferovani, mrav-

lis momcveli da, amavdroulad, aracalsaxad formulire-

buli _ gasaocrad popularuli da nayofieria. bunebrivia, 

aseTi viTareba safuZvliani Teoriuli kvlevis aucileb-

lobas moiTxovs. 

 yoveldRiur metyvelebaSi sityvis semantikuri fun-

qciebi ukavSirdeba enis warmoSobisa da evoluciis pro-

cesSi ganvlil gzas, xolo samecniero aparatis konteqst-

Si terminis mravalferovnebis ukan dgas mkvlevarTa meTo-

dologiuri poziciebis Taviseburebani da am terminiT aR-

niSnuli fenomenis arsis ama Tu im saxiT gageba.  

vinaidan CvenTvis saintereso cneba mecnierebaSi yo-

velRiuri metyvelebidan Semovida, misi arsis zustad 

wvdomisTvis gverds ver avuvliT zemoxsenebuli momentis 

gaTvaliswinebasac. amitom am wlebis manZilze Segrovil 

masalaSi sityva `rolis~ yoveldRiuri semantikac srul-

yofilad aris warmodgenili. ramac, kidev ufro gazarda 

gasaanalizebeli masalis moculoba.  

amjerad gvsurs mokled, magram amomwuravad mimovixi-

loT am sityvis warmoSoba, etimologia da enaTa warmo-

qmnisa da evoluciis procesSi ganvlili gzis pirveli – 

yoveldRiuri asparezi. meore – samecniero ki SesaZleblo-
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bebidan (igulisxmeba statiisa da saTqmelis moculoba) 

gamomdinare -zogadad, magram yovlismomcvelad. risTvisac 

daveyrdnobiT xuTi enis (qarTuli, rusuli, inglisuri, 

germanuli franguli,) sxvadasxva saxis – etimologiuri, 

ucxo sityvaTa, enobrivi, sagnobrivi leqsikonebidan Tu en-

ciklopediebidan da saxelmZRvaneloebidan Tu samecniero 

literaturidan Tavmoyrili informaciis mravalwliani da 

skrupuliozuri analizis Sedegad miRebul daskvnebs.  

miCneulia, rom `roli~ modis axal (klasikur) laTi-

nurSi arsebuli sityvidan rotula – patara borbali, rome-

lic aris kninobiTi forma arsebiTi saxelisa rota (rotula), 
rac niSnavs borbals, gorgolaWs, wres. Tavis mxriv, igi 

dasabams iRebs Zvel (arqaul) laTinurSi arsebuli sityve-

bidan rotulus – gorgolaWi, qobani da rota – borbali, rome-

lic enaTesaveba sanskritulSi arsebul sityvas rotha – 

Tvliani etli (колесница). 

 antikur xanaSi am sityvebidan warmoiSva sityva roll-i, 
rac aRniSnavda xis Zels, borbals, romelzec axvevdnen 

pergaments, raTa ar daWmuWnuliyo. mogvianebiT sityva roll-
iT daiwyes aRniSvna yovelive daxveulis, dagorglilis, 

dagragnilis. aseTi gragnilebi saberZneTsa da Zvel romSi 

gansakuTrebiT xSirad ixmareboda oficialuri qaRalde-

bisTvis, romlebic gamoiyeneboda umetesad sasamarTlosa 

da saxelmwifos mmarTvelobaSi. garda amisa, aseTsave 

gragnilebze iwereboda Teatraluri piesebis fragmentebi, 

romelTac sufliorebi karnaxobdnen Semsruleblebs. ami-

tom gragnilsac, romelzec ewera msaxiobis roli SerCa 

aRniSnuli dasaxeleba. 

Sua saukuneebSi sityvis es mniSvneloba daikarga da 

xelaxla gamoCnda XVI – VIII saukuneebis safrangeTSi, roca 

roll-i ukve iqca role-ad da aRiniSna gragnilTa is nawilebi, 

romelTa mixedviTac msaxiobebi axdendnen deklamirebas. 

mogvianebiT ki daerqva `Tavad imasac, rac ewera am nawi-

lebze“. 

momdevno saukuneSi sityvam role swored aseTi mniSvne-



   73 

 

lobiT frangulidan sxva evropul enebSi SeaRwia. Se-

mdgomSi mTel msoflioSic gavrcelda, erT-erT yvelaze 

internacionalur sityvad iqca da, bolos, samecniero enis 

aseTive `internacionaluri kuTvnilebac~ gaxda. 

sityvam `roli~, rogorc samecniero terminma Tana-

medrove socialuri Teoriebis winamorbed koncefciebSi 

iCina Tavi. sociologiis istorikosebs miaCniaT, rom ro-

lis cnebis Semotanis pirvel mcdelobebs adgili hqonda 

kontTan, spenserTan, meinTan da marqsTanac. cneba rolis 

da masTan dakavSirebuli Teoriuli koncefciebis winamor-

bedebad iTvlebian iseTi avtorebi, rogorebic arian ameri-

kaSi: samneri (1906წ.) – normebisa da Cveulebebis Sesaxeb, je-

imsi (1890წ.), bolduini (1897წ.), kuli (1902წ.), – romelTac 

mniSvnelovani wvlili Seitanes ,,me’’-s Teoriis ganviTare-

baSi, agreTve tomsi, holi, diui da sxv., safrangeTSi: di-

urkhaimi (1893წ.) – Sromis ganawilebis Sesaxeb, piaJe (1932წ.) – 
Tavisi adrindeli namuSevrebiT wesebis da maTi Sesabamisi 

qcevebis Sesaxeb, agreTve bine, blondeli da sxv., germania-

Si: zimeli da sxvebi, romelTa mier ganviTarebulma ideeb-

ma ama Tu im saxiT poves asaxva rolebis TeoriaSi. aRniS-

naven imasac, rom r. parki da e. borjeri ukve 1921 wels 

iyenebdnen rolis cnebas, Tumca misi gansazRvrebis gareSe.  

mecnierebaSi cneba rolis SeRwevis pirobiT TariRad 

miCneulia XX saukunis 30-iani wlebi, roca sociologma j. 

midma (1934წ.) da anTropologma r. lintonma (1936w.) erTime-

orisgan damoukideblad gamoaqveynes TavianTi Sromebi, 

romlebSic cneba roli pirvelad iqna gamoyenebuli soci-

aluri movlenebis gasaanalizeblad. amiT dasabami daedo 

ara marto am terminiT aRniSnuli cnebis samecniero isto-

rias da masze dafuZnebul Teoriul koncefciebsa da mi-

mdinareobebs, aramed kamaTsac mis Sesaxeb. 

SemdgomSi r. lintonis Sexedulebebi damkvidrda 

struqturul funqcionalizmSi anu moZRvrebaSi referen-

tuli jgufis Sesaxeb, (t. parsonsi, a. radklif-brauni, r. 

mertoni da sxv.), xolo j. midis ideebze aigo e.w. simbolu-
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ri interaqcionizmis mimdinareoba sociologiasa da soci-

alur fsiqologiaSi. masSi miRebulia gamoiyos Cikagos (g. 

blumeri, a. strosi, t. Sibutani da sxv.) da aiovas (m. kuni, 

t. partlendi da sxv.) skolebi da agreTve e.w. sociodrama-

tuli midgoma (i. gofmani, k. biorki, x. dankeni da sxv.). ro-

lis problema wamoWrili iyo da Tavdapirvelad viTarde-

boda sociologiisa da socialuri fsiqologiis wiaRSi. 

50-iani wlebis bolosTvis ki pirovnebis fsiqologiis spe-

cialistTa (r. keteli, g. olporti, a. dredjeri, m. merfi 

da sxv.) yuradRebac miiqcia. aRsaniSnavia isic, rom cneba 

roli nayofieri aRmoCnda ara marto Teoriuli konstruq-

ciebisTvis, aramed eqsperimentuli gamokvlevebisa da fsi-

qoTerapiuli meTodikisTvisac (romlis dasabamic i.a. more-

nosa da misi mowafeebis saxelebs ukavSirdeba).  

mimdinareobebs, romelTac aerTianebs j. midis socia-

lur-fsiqologiuri koncefciidan aRebuli cnebiTi apara-

ti da problematika, xSirad rolebis Teoriis (m. doiCi da 

r. krausi 1965, g. lindsei da e. aronsoni 1968-69, T.sarbini 

da v. aleni 1959, da sxv.) anda interaqcionizmis (t. Sibuta-

ni da sxv.) saxeliT erTian da damoukidebel orientaciad 

ganixilaven, iseTi ZiriTadi orientaciebis Tanasworad, 

rogoricaa geStaltfsiqologia, biheviorizmi da froi-

dizmi. zogierTi avtori am mimdinareobas kognitur Teori-

ebs akuTvnebs (j. mak-devidi da h. harari), zogi ki Tvlis, 

rom mocemuli orientacia aris e.w. `gamWoli’’ (transorientio-
nal), e.i. iseTi, romelic arsebobs yvela sxva orientaciaSi 

misi Sesatyvisi problematikis ganxilvisas (Sou da kon-

stanci 1970წ.). aRsaniSnavia isic, rom viwro mniSvnelobiT 

rolebis Teoriis saxeliT pirovnebis fsiqologiaSic 

gamoiyofa mimdinareoba, romelsac akuTvneben e.w. pirovne-

bis humanistur Teoriebs, k. rojersis, g. olportis da a. 

maslous Teoriebis gverdiT (b.z. zeigarniki 1988წ.). bolos 

ki gasaTvaliswinebelia isic, rom zogjer rolebis Teo-

rias ganixilaven rogorc damoukidebel disciplinas. `ro-

lis~ xazgasma orientaciis, (Teoriis Tu disciplinis) da-

saxelebaSi imiT aris ganpirobebuli, rom am mimdinareoba-
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Si misi Sesatyvisi cneba yvelaze mniSvnelovania.  

aseT zogadi mimoxilvac cxadyofs, Tu raoden didia 

cneba roliT daintereseba samecniero sarbielze da ra 

farTo diapazoniT aris igi gamoyenebuli rogorc Teoriu-

li, ise praqtikuli miznebisTvis. rac dro gadis, am cnebi-

sadmi interesi sul ufro izrdeba ara marto mis bazaze 

aRmocenebul mimdinareobebSi, aramed mTel rig sxva Teo-

riul konstruqciebSic (neobihevioristuli – tibo da ke-

li, kognitivisturi – t. niukombi da sxv.). amJamad aSS-i Zne-

lia moiZebnos iseTi monografia sociologiasa da socia-

lur fsiqologiaSi, sadac ganxiluli ar aris cneba ro-

lis problematika. ufro metic, cneba roli nayofieri da 

Seucvleli aRmoCnda fsiqiatriis, pedagogikisa da mTeli 

rigi sxva disciplinebisTvisac, romlebic dainteresebul-

ni arian adamianTa Soris arsebuli urTierTobebis Teori-

uli Tu praqtikuli mxariT.  

yovelive zemoT Tqmuli ki imaze miuTiTebs, rom ro-

lebis enas ar gaaCnia ,,konceftualuri CarCo’’ (g. lindsei-

sa da r. aronsonis mixedviT frame of reference), igi yvelgan 

da yovelTvis gamodgeba da gamoiyeneba kidec realuri 

qcevis kompleqsis gamosakveTad. amasTan, sul ufro meti 

mkvlevari iziarebs im azrs, rom igi amas gacilebiT ufro 

ukeT axerxebs, vidre nebismieri sxva analogiuri leqsiko-

ni. arsebuli viTarebis analizis garda, aseTi Sefaseba 

udavod iTvaliswinebs im perspeqtivebsa da SesaZleblo-

bebs, am enis SigniT rom isaxeba da, cnobierad Tu aracno-

bierad, iWers yvela, vinc ki cneba rolis momavals bihevi-

oristul mecnierebaTa, socialur mecnierebaTa Tu sulac 

mecnierebis arsebul sferoTa SekavSirebaSi xedavs (t. ni-

ukomi da sxv.). 

magram aseTi maRali Sefaseba exeba cneba rolis da 

masze dafuZnebuli enis momavals, rac Seexeba awymos, ro-

gorc rolebis Teoriisadmi miZRvnili kompendiumis (kom-

pendiumis mTavari daniSnulebaa _ mokled gadmosces ama 

Tu im mecnierebisa Tu saswavlo disciplinis cnebebi, Te-

oriebi, meTodikebi) redaqtorebi r. bideli da n. Tomasi 
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aRniSnaven, ,,dResdReobiT, rolebis ena aris nawilobriv 

artikulirebuli leqsikoni, romelsac Tavisi sizustiT 

saSualo adgili ukavia quCidan mosuli adamianis koncef-

ciebsa da momwifebuli samecniero disciplinis savsebiT 

artikulirebul, sayovelTaod aRiarebul koncefciebs So-

ris’’ [5]. mravali kritikosi ki aRniSnavs im faqts, rom am-

Jamad arsebul Teoriul da praqtikul kvlevebSi am enis 

centraluri termini ,,roli’’ erTgvari burusiT da gaur-

kvevlobiT aris moculi (borkota 1960, meisoni da makiCer-

ni 1950, neimani da xegesi 1951, niukombi, neimani da xiuzi, 

biddeli da Tomasi, neSi da sxv.). magaliTad, l. j. neimani 

da j. v. xiuzi weren: `rolis cneba dRemde uwindeburad 

bundovani da gaurkvevelia, igi literaturaSi xSirad 

gamoiyeneba gansazRvris mcdelobis gareSe, ivaraudeba ra, 

rom mwerali da mkiTxveli miaRweven uSualo SeTanxmebas’’ 

[8]. yvelaze saintereso ki is aris, rom aseTi SeTanxmebis 

miRweva marTlac xerxdeba da yovelTvis da yvelgan, sa-

dac es cneba gamoiyeneba, is arsobrivad imdenad zustad 

jdeba konteqstSi, rom araviTar orazrovnebas ar iwvevs.  
swored aseTsave STabeWdilebas axdens am cnebis mra-

valricxovan da ukideganod mravalferovan gansazRvreba-

Tagan yoveli calkeuli formulireba – TiTqos yvela maT-

gani sworia da yvela esadageba cnebა rolis im intuiciu-

rad mowyvlad arss, romlis mosaxelTebladac aRmocenda 

es cneba sakacobrio kulturis gariJraJze da ase, nabij-

nabij, miikvlevs gzas misTvis kuTvnili sapatio piedesta-

lisaken. iseTi azri iqmneba, rom am gansazRvrebaTagan yve-

la exeba cnebა rolis erT-erT aucilebel pirobas, Tumca 

ara sakmariss, da misi mravalmxrivi Sinaarsis srulad 

warmoCenisTvis yvela maTganis gaTvaliswinebaa saWiro. 

amisTvis ki aucilebelia cnebა rolis mravalricxo-

vani da mravalferovani ganmartebebis dalageba da klasi-

fikacia. rac Tavis mxriv saWiroebs klasifikacis swor 

princips, romelic gadaxedil masalaSi aseve araerTgva-

rovania.  
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amjerad visaubrebT sityva rolis etimologiur-isto-

riuli principis safuZvelze gamoiyofili mniSvnelobebis 

bunebriv jgufebze, anu cnebა rolis e. w. etimologiur-wi-

naistoriul klasifikciaze, romelic `yvelaze didma msa-

julma – drom~ SemogvTavaza. am principiT sityva rolis 

ganmartebebi gadavanawileT 6 ZiriTad jgufSi, romelTa-

gan TiToeulSi cnebა rolis ama Tu im aspeqts esmeba xazi:  

I. e.w. teqnikuri mniSvnelobebi, romlebic laTinuri 

Zirebidan momdinareoben da gansakuTrebiT farTod ganiv-

rcobian germanul enaSi, ukavSirdeba borblis, gorgola-

Wis (rotula) mniSvnelobas da aRniSnavs yvelafers, rasac ci-

lindris forma aqvs da Tavisi RerZis garSemo brunavs.  

maTgan cnebaSi roli gadmodis dinebis da Tanac ra-

Rac myaris garSemo trialis semantikuri aspeqti. 

II. e.w. reestruli mniSvnelobebi, romlebic aseve an-

tikuri xanidan iReben saTaves da gansakuTrebiT farTod 

frangul enaSia warmodgenili, papirusis manuskriptidan 

dawyebuli, aRniSnavს yvela saxis pergamentisa da qaRal-

dis rulonebsა Tu furclebis krebulebs sxvadasxva saxis 

CamonaTvaliT, iqneba es iuridiuli aqti, sabegaro rveuli, 

saqmeTa reestri, pirovnebaTa sia Tu nivTebis nusxa.  

maTgan cneba roli iRebs – CamonaTvalis, aRwerilis, 

fiqsirebulobis aspeqts. 

III. e.w. xelovnebis dialeqtisTvis niSandoblivi mniS-

vnelobebi, romlebic aseve antikuri xanidan iReben saTa-

ves da xelmeored cocxldeba Sua saukuneebis frangulSi, 

Semdeg mTel msoflioSi vrceldeba da, bunebrivia, xuTive 

ganxilul enaSi imkvidrebs adgils; maTiT aRiniSneba: 1. a) 
nawarmoebis monakveTi, nawili, romelic sruldeba; b) teq-

stis erToblioba, romelic sruldeba. 2. a) personaJi (gmi-

ri d.a.S.), romelsac ganasaxiereben; b) xasiaTi, romelsac 

ganasaxiereben; 3. a) msaxiobis an momqmedi pirisaTvis mi-

kuTvnebuli teqsti da am personaJis xasiaTis Sesruleba 

piesaSi, filmSi da a.S.; b) msaxiobis mier piesis, filmis 

da a.S. im kuTvnili nawilis Sesruleba, romelic mayure-
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bels gadascems am piris xasiaTs, sityvebs da qcevebs, ro-

melsac igi ganasaxierebs. 

yvela es mniSvneloba upirvelesad xazs usvams im as-

peqts, rom xdeba raRacis Cveneba viRacisaTvis da – viRacis 

mier mayureblis, anu gverdidan Semfaseblis TvaliT raRa-

cis danaxva, anu is umTavresi, rac igulisxmeba yovelgvar 

warmodgenaSi. amasTan igulisxmeba isic, rac unda iqnes 

warmodgenili winaswari CanafiqriT, da isic, rom es gan-

xorcieldeba individualurad da konkretuli variantiT 

garda amisa, am jgufis mniSvnelobebidan cneba roli 

garkveul SemTxvevebSi gadmodis xelovnurobis, siyalbis, 

ararealurobis aspeqtebic. 

IV. e.w. yofiTi mniSvnelobebis gamoyenebis tradicia, 

romlis saTave zustad ar aris dadgenili. amJamad yvela 

enis yoveldRiur metyvelebaSi am cnebas aigiveben iseT Si-

naarsebTan, rogorebicaa:: mniSvneloba, gavlena, zemoqmede-

ba, zewola, TamaSi, funqcia, pozicia, xvedriTi wili, xma-

reba, gamoyeneba, valdebuleba, mandati, profesia, xeloba, 

misia, amocana, samuSao, mowodeba, daniSnuleba, movaleoba, 

kompetencia, xasiaTi, qceva, indikatori da a.S. 

V. e.w. samecniero mniSvnelobebi, romlebic Cveni sau-

kunis dasawyisSi amerikul mecnierebaSi aRmocenda, pirve-

lad inglisurma enam SeiTvisa, Semdeg ki ganavrco da gaav-

rcela kidec, moicavs yvelaze rTul, mravalferovan, ara-

calsaxa, bevris mTqmel da amitom yvelaze mosawesrige-

bel-gasaanalizebel ganmartebebs. romelTagan mxolod 

ramdenime Tua originaluri da mwyobri. umetesoba ki sxva-

dasxva Sinaarsebis ekleqtikuri Sekowiwebis Sedegia.  

rac Seexeba sakuTriv Sinaarsebs aq mxolod imas vi-

tyviT, rom umetesoba azrobrivad ukavSirdeba da xSirad 

igivdeba kidec iseT cnebebTan, rogorebicaa: statusi, po-

zicia, funqcia, roluri molodini, xati, kopio, stereoti-

pi, movaleobebis fiqsacia, roluri moTxovna, roluri 

qceva, qcevis socialur-tipuri sistema, qcevis Sedegi, pi-

rovnebis subfunqcia, variaciuli cvlilebebi, socialuri 

mdgomareoba, normebis erToblioba, Rirebulebebis nakre-
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bi, individualuri xorcSesxma, manera, stili, prestiJi, 

jildo, uflebamosileba, indikatori, identifikaciis sa-

fuZveli, saxeldebis saSualeba, erTeuli, da a.S.  

yofiTi da samecniero mniSvnelobebis meSveobiTac 

cnebaSi roli mravalricxovani da mravalferovani aspeq-

tebi Semodis, romelTa Sesaxebac CamoTvlili sityvebi Ta-

vad metyveleben. xolo am sityvebis Sesabamisi terminebiT 

aRniSnuli samecniero cnebebis arsisa da rolis cnebas-

Tan maTi kavSiris dasadgenad Cvens mier warmoebuli mra-

valwliani, skrupoliozuri analizis Sedegebze SemdgomSi 

giambobT. 

sabolood, unda aRvniSnoT isic, rom Cven mizanmimar-

Tulad davsviT sakiTxi cneba rolis swored winaistoria-

sa da dRevandelobaze, vinaidan viziarebT im azrs, rom 

cneba (da ara sityva) Tavis WeSmarit sicocxles mxolod 

imis Semdeg iwyebs, roca yalibdeba misi imdenad calsaxa 

da amomwuravi ganmarteba, rom mas gaiziarebs ara mxolod 

am problemaSi saTanadod Caxeduli da miukerZoebeli me-

cnieri, aramed mas (cnebas) ar gariyavs yoveldRiuri me-

tyveleba. 
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Medea Chikadze 

 

The prehistory and present of the concept ,,role’’ 

 
Summary 

 

After considering the origin, etymology, casual and scientific 

platform of the word "role", concluded the conclusion that, to determine 

the true nature of the concept of role, we need fully consider the existing 

diversity. To do this, this one offers a so-called etymological- prehistorical 
Classification . 
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მცენარეთა მთელ რიგ სახელებში დადასტურებული ლექსიკური ძირე-

ბი უძველესი წარმოშობისა და სემანტიკისაა. გამოვყოფდით ფიტონიმებს, 

რომლებშიც გამოცალკევდება ხოკ- ძირი. ესენია:  

ა) გოგრის ჯიშ-სახეობათა აღმნიშვნელი „მრავალრიგნი“ (საბა) სახე-

ლების ერთი წყება: ხოკერა გოგრა (ოფიც.); ხოკერა (იმერ. ლეჩხ.); ხოკორა 

(იმერ., ლეჩხ., მეგრ.); ხობოკა/ე-Á, ხეკერა კვახი (იმერ.); ხაკარა გოგრა (კახ.); 

ხოკორია კოპეშია, ხოკო (მეგრ.); xokoraɻÁ/xokoraÁ/xokora (სვან.). ეს არის 

ე.წ. „მაგარკანიანი გოგრა“1, Cucurbita pepo (მაყაშვილი 1961, 98);  

ბ) რამდენიმე ბალახოვანი მცენარის სახელები: ოხოკუა, ოხა-

კუა/ე – იმერ. (= ოროვანდი, Arktium); სახოკია – მეგრ. (=ძაღლის ენა, 

Cynoglossum); ხოკანა, ხოკის ბალახი, ღორიხოკა – იმერ. (=ლემა, Datura 

stramonium); გახოკია – მეგრ. (=ცხენისკუდა, Erigeron canadensis L.) (იქვე, 

56, 89, 43, 88). 

წარმოდგენილ სახელებში ხოკ- ძირი ფორმდება მრავალფეროვანი 

სუფიქსებით. გოგრის სახელებისათვის: -ერ-ა; -ორ-ა; -ა; -არ-ა (ქართ.); ორ-ია; -

ო (მეგრ.); ბალახოვანი მცენარეებისათვის: – ან-ა; -ა და პრეფიქს-სუფიქსებით: 

ო-უ-ა/ე; (ქართ.); სა-ია; გა-ია (მეგრ.); ამასთან, ქართულში ხოკ- ძირი გვევლი-

ნება მართული მსაზღვრელის ფუძედ (ხოკის ბალახი) და თხზული სახე-

ლის მეორე კომპონენტად (ღორიხოკა).  

 გოგრის სინონიმურ სახელებსა და მისგან სრულიად განსხვავე-

ბულ ბალახოვან მცენარეთა (თავის მხრივ, ერთმანეთისგან ასევე გან-

სხვავებულთა) რიგ სახელებშიც დადასტურებულია ერთი და იგივე 

ხოკ- ძირი (ცალკეულ სახელებში: ხაკ-, ხეკ-, ხობოკ-. ამის შესახებ იხ. ქვე-

                                                 
1 შდრ.: „გოგრის ამ სახეობის დამახასიათებლად ითვლება ნაყოფის ქერქის 

სკლერენქიმული ქსოვილებისგან შემდგარი მექანიკური მაგარი ჯავშნის არსებობა... 

ნაყოფის გარეკანი – ქერქი – ისეთი უხეში და მაგარი აქვს, რომ მოხარშვის ან შეწვის 

შემდეგაც არ კარგავს სიმაგრეს. ქერქს ხშირად ჭურჭლადაც იყენებენ“ (კვაჭაძე 1965, 

48).  
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მოთ) იმას უნდა მიგვანიშნებდეს, რომ ეს ფიტონიმები გარკვეული ნიშ-

ნით ერთიანდება.  

ქართველურ ენათა ქვესისიტემებში ხოკ- ძირი გვაქვს არა მხო-

ლოდ მცენარეთა სახელებში, არამედ იგი ხელშესახებად დასტურდება 

სხვა ლექსიკურ ერთეულებშიც, როგორც ზმნურ, ისე სახელურ ფორმებ-

ში. შთამბეჭდავია ამ ლექსიკურ ერთეულთა სემანტიკური მრავალფეროვ-

ნება. ეს შეიძლება იყოს: 

შინაურ ცხოველთა და ფრინველთა დაავადების სახელები: ხოკი 

(ღოკი), ხოკირი, ხოკო, ხოკინება (საბა, დ. ჩუბ., ნ. ჩუბ., ქეგლი, მოხ., მთ., ზმ. 

იმერ., თუშ.); სხვადასხვა დანიშნულების ჭურჭელი (დამზადებული ხის ან 

გოგრის ქერქისაგან) : ხოკერი (ღოკერი) (საბა, ქეგლი, გუდ., მთიულ., ფშ., 

ხევს., თუშ., იმერხ., ზმ. აჭ., ლაზ.); ხოკრი (ქართლ.); ხოკერაი (მოხ.); ხოკი, 

ხოკო (მეგრ.), ხოკორaɻÁ/ხოკორაÁ/ხოკორა (სვან.); ფუტკრის სკა; კარადა – ხო-

კერი (მთიულ.); თავის ქალა: ხოკერი, ხოკერა (ქეგლი, ზმ. აჭ., იმერ), ხოკო, 

ხოკორია (მეგრ.); საფარი, გარსი (ბაკანი, ფუფხი, კვახის ქერქი, ნიჟარა): ხოკი, 

ხობოკვერა (ქეგლი), ხობოკური (ზმ. იმერ.), ხოკო (მეგრ.); ზოგიერთი ცოცხა-

ლი არსების სახელი: გველხოკერა (ქეგლი; ქართლ.); ხოკურა (მეგრ) „ხვლი-

კის ერთ-ერთი სახეობა“; ხოკია (იმერ.) „აბანოს ჭია (ტარაკანა)“ (ქეგლი); ადა-

მიანის ან პირუტყვის სიბერის, სიგამხდრის, უძლურების აღმნიშვნელი სა-

ხელი: ხოკერაი (იმერხ.) „ძალიან სუსტი, მჭლე ადამიანის მეტსახელი“, ხოკ-

ნიჭი (ლაზ.) „მეტად ბებერი“, ხოკი (ჯავახ.) „ბებერი კამეჩი“; მწირი, ხრიოკი, 

მოუსავლიანი მიწა – ხოკერი (ზმ. აჭ.); კავიანი ჯოხი – ხოკა (მეგრ.); გამო-

მშრალი, გაფშეკილი, უხეში, კანმაგარი: ხოკორია, ხეკერია (მეგრ.), გახოკ-

რებული (ქართლ.); თავგადაპარსული, ხოტორა – ხოკორია, დუდხოკო-

რო (მეგრ.); ღვინით გაუმაძღარი – ხოკი (ქართლ.); დაბალი და სქელი – ხო-

კერა (ხევს., მოხ.).  

ხოკ- ძირის მქონე ზმნური ფორმებით შეიძლება აღინიშნოს: 

ქართულში – პირისახის გლეჯა, კაწვრა, ფხაჭნა (ხოკა – საბა, ჩუბინა-

შილები; ქეგლი); გასივება (ხოკრდების – ხევს.) “სივდება“; მაგარი საგნის 

თრევა (ხოკიალი – გურ.); გახოკრებული – ქართლ.) „გამხმარი, გაუხე-

შებული“; მეგრულში – პარსვა; სასჯელის სახით წვერ-ულვაშის ჩამოპარ-

სვა; პირისახის კაწვრა, ფხაჭნა (ხოკუა). 
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 როგორც ვხედავთ, xok- ძირის მქონე სიტყვათა სემანტიკა არა მხო-

ლოდ მრავალფეროვანია, არამედ ხშირად ურთიერთსაპირისპიროც (მაგ., 

ერთი მხრივ, გვაქვს: ხოკერა „დაბალი, სქელი“ (ხევს., მოხ.) და, მეორე 

მხრივ – ხოკერაი „ძალიან სუსტი, მჭლე ადამიანის მეტსახელი“ (იმერხ.); 

ხოკრდების „სივდება“( ხევს.) და ხოკოია „გამომშრალი, გაფშეკილი, კანმაგა-

რი“ (მეგრ.). 

ქართულში ხოკ- ძირის ყველაზე ადრეული წერილობითი დადას-

ტურება გვაქვს ზმნური ფორმებით1, რაც აისახება კიდეც ლექსიკონებში: 

ხოკა- პირისახის გლეჯა (საბა 1993, 426); ხოკა (ვიხოკ პირსა), ზ. მ.დავი-

კაწრავ, დავიფხაჭნი, ვიხოჭ ვეფხ. 268; 347; რუსუდ. 882; ვისრ. 130 

(დ. ჩუბ. 1984, 1751); ხოკა- (ვიხოკ) ხოჭა, პირის გლეჯა (ვეფხისტ. 267,345) 

(ნ. ჩუბ. 1961, 470). ხოკ[ვ]ა (ხოკ[ვ]ისა) სახელი იხოკ[ავ]ს ზმნის მოქმედებისა,- 

კაწვრა, ფხაჭნა (სახისა...). დედაკაცები ვიშვიშითა და ლოყების ხოკვით უს-

მენდნენ ნუცკიას (მიხ. მრევლ.)“ (ქეგლი 1964, 1485)2.  

ქართული ენის დიალექტურ ლექსიკონებში არ ჩანს ზმნა ხოკავს, 

                                                 
1 ხოკა, ი: პირსა იხოკს 269,4; 672, 2; 1343,1; პირსა იხოკდეს 349, 3; 611,3. 

შეიქმნა... ზოგთაგან ხოკა პირისა 1006,2; პირსა ხოკით, წვერსა გლეჯით 821,3; 

გაიყარნეს ტირილითა პირსა ხოკით 950,1.ნახე კიდევ განმხოკლება, ნახოკი, ნახოკარი 

(ვეფხისტყაოსნის სიმფონია 1956, 411). განმხოკლება, ა – 2: ხელი მისი განამხოკლა 

672,2 (იქვე, 51); ნახოკ-ი: გაჰყრიდეს ნახოკსა ვით ნაფოტასა 611,3; ნახოკარ-ი: ვარდსა, 

ბრჭყლითა ნახოკარსა 842,3; ღვარი სისხლისა, ღაწვთაგან ნახოკარისა 498,3; ღაწვნი 

ესხნეს ნახოკარნი 1102,3 (იქვე, 250). 
2 საინტერესოა, რომ ქართულში ხოკვა და ხოჭვა სინონიმებად დასტურდება 

„ვეფხისტყაოსანსა და სხვა ძეგლებში, შდრ.: ხოჭა. ი: იხოჭს და იგლეჯს 1591,1. 

(ვეფხისტყაოსნის სიმფონია 1956, 412). ხოჭა – ხოკა, ღაწვთა გლეჯა ZAB. (ხოკა, გლეჯა 

პირთა და ღაწვთა C; გლეჯა, ხოკა D. ნ. ნახოჭი) (საბა 1993, 428). ნახოკი ღაწვის ნაგლეჯი .ნ. ნახოჭი; 

ნახოჭი – ნახოკი (საბა 1990, 587); ხოკა (ვიხოკ პირსა), ზ. მ. დავიკაწრავ, დავიფხაჭნი, ვიხოჭ 

ვეფხ. 268; 347; რუსუდ. 882; ვისრ. 130 (ჩუბ. 1984, 1751); ხოკა- (ვიხოკ) ხოჭა, პირის გლეჯა 

(ვეფხისტ. 267,345) (ჩუბ. 1961, 470). ხოჭა- გლეჯა ღაწუთა, ხოკა [ვისრ. 46] (ნ. ჩუბ. 1961, 471). ხოჭ- 

ჩანს სახელურ ფუძეებშიც: ხოჭი, ნ. ნაკაწრი ( ჩუბ. 1984, 1752); ასევე: ლაზ. „ხოჭორ-: ო-

ხოჭორ-უ კრეჭა თმისა, ბეწვისა“ (თანდილავა 2013, 887); მეგრ. ხოჭიჭი – ხეჭეჭი, ბაკანი; ხოჭო 

-ხოჭო; ხოჭოჭია – პატარა ხოჭო და სხვა ჯავშნიანი მწერი (ქობალია 2010, 731). „ხოჭო, 

ხოჭოჭია – პატარ-პატარა, უფრო კუსავით კანმაგარი მწერები. შდ. ჭყ. ხოჭოჭი, ხოჭო ლოკოკინას 

და მებრ სხვათა გარეკანი, ხოლო კუსა და მისთ. მაგარ გარეკანს მეგრულად ჰქვიან ხოკო“ (ჭარაია 

1997, 181).  
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თუმცა, როგორც ვნახეთ, დასტურდევბა ხოკ- ძირის მქონე სხვა ზმნური 

ფორმები, როგორიცაა: ხოკიალი (გურ.), მიღებული ერთი რიგის მასდა-

რულ ფორმათა ანალოგიით (შდრ.: -იალ სუფიქსი, „გამოიყოფა ერთი რიგის 

პირველად მასდარებში: ღრ-იალ-ი (შდრ.: ღრ-ენ-ს), ბოდ-იალ-ი (შდრ. ბოდ-

ავ-ს)..., ანალოგიით დაერთვის მასდარის ზოგ სხვა ფორმასაც: ძრომ-იალ-ი 

(შდრ.: ძრ-ომ-ა)“ (ჯორბენაძე..., 1988, 214); ხოკრდების (ხევს.) < ხოკერ-დ-ებ-

ი-ს („ხოკერს ემსგავსება“ ე. ი. „სივდება“), ასევეა ქართლური *გა-ხოკერ-ებ-

ულ-ი > გახოკრებული („გამხმარი, გაუხეშებული“ – ბეროზაშვილი..., 

1981, 130).  

 მეგრულში ხოკუნს ზმნა „კაწრავს“, „პარსავს“ მნიშვნელობებით ჩვე-

ულებრივია; დასტურდება მასდარისა და მიმღეობის ფორმებიც (მახოკალი 

მიმღ. მოქმ. მპარსველი, მპარსავი; ოხოკალი მიმღ. ვნებ. მყ. საპარსავი, [გა]სა-

პარსი; ხოკილ/რი მიმღ. ვნებ. წარს. [გა]პარსული; ნახოკა მიმღ. ვნებ. წარს. ნა-

პარსი; ნახოკუერი მიმღ. ვნებ. წარს. პარსვის საფასური; [უგუ] უხოკუ მიმღ. 

უარყ. [გა]უპარსავი (ქაჯაია, 3, 2002, 568). 

ქართულში ხოკ- ძირი გვაქვს მთელ რიგ მარტივფუძიან და წარმო-

ქმნილ სახელებში: მარტივფუძიანი სახელი ხოკი ომონიმებადაა წარმოდგე-

ნილი ქეგლი-ში: ხოკი – (ხოკისა) 1. იგივეა, რაც ხობოკვერა. საკუთარ ხოკში 

უნდა შევძვრე, ვით ლოკოკინა (ს. აბულ.). 2. კუთხ. (იმერ.) ბლის ქერქისაგან 

დაწნული ჩანთა ახლად დაჭერილი თევზის ჩასაყრელად (ან მოზრდილი 

თევზის დასაჭერად). შდრ. ხოკერი. ხოკი – (ხოკისა) შინაურ ცხოველთა 

(უპირატესად ღორისა და კამეჩის) ერთგვარი დაავადება (ქეგლი 1964, 1485). 

სულხან-საბას „სიტყვის კონაში“, ნიკო და დავით ჩუბინაშვილების 

ლექსიკონებში სახელი ხოკ-ი განმარტებულია, როგორც „ღორთა და კამბეშ-

თა სენი“. საინტერესო ფორმაა ნ. ჩუბინაშვილის ლექსიკონში დადასტურე-

ბული ხოკ-ინ-ებ-ა ნაწარმოები -ებ-ა რთული სუფიქსით (-ებ თემის ნიშანი 

და -ა მასდარის ფორმანტი). აქ -ინ სუფიქსი დაერთვის ზმნის ფუძეს და 

აწარმოებს მასდარის ფორმას. (როგორც, მაგ., ლიწ-ინ-ი, შდრ.: ლეწ-ს; 

გლიჯ-ინ-ი, შდრ.: გლეჯ-ს...). ამგვარ ფორმებზე სპეციალურ ლიტერატურა-

ში მითითებულია, რომ მასდარი „აღნიშნავს ზმნის ფუძით გამოხატული 

მოქმედების თანამდევ ხმას... ამ ტიპის მასდარი, თავის მხრივ, საფუძვლად 

ედება ახალი ზმნის წარმოებას: ლიწ-ინ-ი > ლიწ-ინ-ებ-ს... ზოგჯერ -ინ სი-
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ფიქსი დაერთვის ო- გახმოვნებით წარმოდგენილ ფუძეებსაც: ქოშ-ინ-ი, 

ზოზ-ინ-ი, ბოყ-ინ-ი. ამ შემთხვევაში ფუძის გახმოვანების ცვლა არ ივარაუ-

დება...“ (ჯორბენაძე..., 1988, 235-236).  

მარტივფუძიანი სახელი ხოკი დღეს ცოცხალია ქართულ ენის დია-

ლექტებშიც. იმერულში, მთიულურსა და მოხეურში (მთულურ-მოხეურში: 

ხოკი/ღოკი) ის აღნიშნავს შინაურ ცხოველთა დაავადებას (იმერულში ემა-

ტება ბატის ყელის დაავადებაც), თუმცა პარალელურად ჩანს სხვა მნიშვნე-

ლობებიც (იხ. ქვემოთ).  

ქართულსა და ზანურში დასტურდება ხოკ- ძირის მქონე წარმო-

ქმნილ სახელთა მთელი წყება, გაფორმებული სხვადასხვა სუფიქსით. ესე-

ნია: ქართული: -ერ, -ერ-ა, -ირ, -იან; ზანური: -o, -a, -or-ia, -or-o, -ur-a,-

იჭ; რაც შეეხება სვანურს, სახელები: ხოკორaɻÁ/ხოკორაÁ/ხოკორა ნასესხობაა. 

შდრ.: „უმწერლობო ქართველურ ენებში ქართულიდან ნასესხები 

ჩანს სვანური ხოკ-ორ-aɻ-Á („მწარე კვახის ან არყის ხის ქერქის ჭურჭე-

ლი“)1, მეგრული ხოკ-ო/ხოკ-ორ-ია („მეჭეჭიანი გოგრა“) და ლაზური 

ხოკ-ერ-ი („ბლისა და წაბლის ქერქისაგან გაკეთებული ჭურჭელი“) 

(ჩანტლაძე..., 2014, 128).  

საწარმოქმნო სუფიქსებიდან ქართულში ყველაზე ხშირია -ერ, -ერ-ა 

სუფიქსებით გაფორმებული სახელები. -ერ სუფიქსით ნაწარმოები სახელე-

ბის ძირითადი ნაწილი აღნიშნავს ჭურჭელს (მეტწილად ქერქისგან დამზა-

დებულს), რომელიც შეიძლება იყოს სხვადასხვანაირი და სხვადასხვა და-

ნიშნულებისა; დასტურდება ლაზურშიც (ქართული ნასესხობა). აქვე 

შემოდის ქართლური ხოკრი-ც2 (მორიდან ამოჭრილი, ან ხის ქერქის-

გან გაკეთებული კასრი – ქეგლი 1964, 1485).  

-ერ-ა სუფიქსით გაფორმებული სახელები ძირითადად აღ-

                                                 
1 ასევე: „ხოკორაი – ხოკერი, ხის ქერქისაგან მოქსოვილი ჭურჭელი, პარკი, 

კალათა... (ლიპარტელიანი 1994, 364). 
2შდრ.: „ხოკრი იგივეა, რაც ხოკერი“ (ქეგლი 1964, 1485); თუმცა ეს ფორმა შეიძლება 

იყოს -რ სუფიქსით ნაწარმოები სახელი. ცნობილია, რომ „არაპროდუქტიული -რ 

დამოუკიდებლივ აწარმოებს სახელთა ფუძისაგან ახალ სახელებს: მამ-რ-ი, (მ)დედ-რ-

ი, ტვით-რ-ი...(ჯორბენაძე.., 1988, 359. ხაზი ჩვენია-ნ.ხ.)“ 
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ნიშნავს სქელკანიანი გოგრის სახეობას (როგორც, მაგ., ხაპერა)1. ხოკ-

ერ-ა ჩანს ხვლიკის ერთგვარი სახეობის აღმნიშვნელი სახელის რთული 

ფუძის მეორე შემადგენელ ნაწილადაც – გველიხოკერა2. აქ სუფიქსი -ა 

მსგავსების მქონებლობას გამოხატავს, ე. ი. გველხოკერა არის რაღაცით გვე-

ლის მსგავსი არსება (შდრ. „გველკისერა კუ“)3; შეიძლება აღინიშნოს ლოკო-

კინას ნიჟარაც, შდრ. „ლოკოკინას თავისი ხოკერა ემძიმებოდა და ისიც თავ-

ზე დაამტვრიესო“ (ხალხ.). 

საინტერესო ფორმა დასტურდება იმერულში: ხობოკვერა/ხო-

ბოკურა (შუა იმერ.), თავშესაფარი, ნიჟარა (დიალექტოლოგია 1961, 

674) და მეგრულში – ხობოკვარი (ქობალია 2010: 729). ქეგლის მიხედ-

ვით: ხობოკვერა, ხობოკურა – 1. ხოკერის (მნიშვ. 2) ქერქი (ამოწმენდის შემ-

დეგ); იხმარება ლობიოს და სხვ. შესანახად. 2. რქოვანი (ან ძვლოვანი) ფარი, 

რომელიც გარს აკრავს კიბოს, კუს და მისთ. (ქეგლი 1964, 1484). აქ გამოცალ-

კევდება ხობოკ- საწარმოქმნო ფუძე და ის დასტურდება ე.წ. „მაგარკანიანი 

გოგრის“ ერთ-ერთ სინონიმურ სახელადაც იმერულში: ხობოკ-ა/ე-Á. ჩვენი 

ვარაუდით, ეს უნდა იყოს მეგრული ნასესხობა, ხოლო თავად მეგრულში კი 

იგი კონტამინაციის გზით მიღებული ფუძე ჩანს: ხოკ + ხობ4 > ხობოკ-ი1> 

                                                 
1შდრ. მსჯელობა: „გაურკვეველია -ერა დაბოლოების მნიშვნელობა ხაპერა 

სიტყვაში, მაგრამ ის კი ნათელია, რომ ამ დაბოლოებამ ხაპი „გოგრა“ სხვა სიტყვად აქცია: ხაპერა 

„გოგრის (ხაპ-ის) ერთი სახეობა“ არის; ხაპერა მოტივირებული სიტყვაა“ (ფოჩხუა 1974, 109).  
2 გველხოკერა უფეხო ხვლიკი ბოხმეჭასებრთა ოჯახისა. 1.5 მეტრამდე სიგრძის 

მორუხო-მოყვითალო სხეულზე მოწითალო ან წენგოსფერი ელფერი დაჰკრავს. გვერდებზე 

კანის ღრმა ნაოჭი გასდევს... (ქსე 1977, 140). ძლოკვი იგივეა, რაც ანკარა (ქეგლი 1964, 768); ანკარა 

გველის მსგავსი უშხამო ქვეწარმავალი,- ძლოკვი. „აზერბაიჯანში დაამზადეს ანკარის 61 ათასი 

ტყავი (საქ. ბუნ)“ (ქეგლი 2008, 563); „... გველია ერთგვარი. კუდმომორკილი; ხალხს წამს, 

მეტათ უწყინარია და ადამიანს არ ერჩისო; ჩვეულებრივ გველს მეტათ ემტერებაო 

(ჭყონია 1910, 66). ხოკერასებრნი – თევზების ოჯახი... თავი და სხეული დაფარული აქვთ 

ძვლოვანი ჯავშნით, რომელიც ქედებითა და მაგარი ქიცვებითაა მოფენილი (ქსე, 1987, 494)- 

ხაზგასმა ჩვენია – ნ. ხ.). 
3 მეგრულში გველხოკერას სახელებია: ხოკურა; გვერიშ დუდიშ მახოკალი, გვერიშ 

მახოკალი „გველის თავის მხოკავი, გველის მხოკავი“ (ქობალია 2010, 729, 115). („გვერიშ დუდიშ 

მახოკალი“, „გვერიშ მახოკალი“ მეგრულში ეწოდება ერთგვარ მფრინავ მწერსაც – მოპოვ. 

მასალა).  
4 ხობო, ხოპო (მეგრ.) – ქალა (თავისა), ბაკანი (უსი); ტყავი (ბაყაყისა), ფუფხი, ქერქი 

(იარისა), ნიჟარა, ხობოკვერა; ხობოში – ნაზღვავარი, ნიჟარებიანი მიწა; მაგარი ძნელად 
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ხობოკ-ო >* ხობოკო-არ-ი> ხობოკვარი (ქობალია 2010, 729);  

მქონებლობა-კნინობითობის ფუნქციისაა -ია სუფიქსი სახელში ხო-

კია (იმერ.) „აბანოს ჭია“2 (ქეგლი 1964, 1484), შესაბამისად, ეს არის „ხოკის 

მქონე მცირე ზომის მწერი“ (მსგავსად: ქაცვია3). 

მქონებლობის -იან სუფიქსით გაფორმებული სახელი გავაქვს იმე-

რულში ხალხური ზღაპრის სათაურად: „ხოკიანი ცოლი“ (იმერ.)4.  

მეგრულში ასევე დასტურდება მქონებლობის -ა სუფიქსიანი სახელი 

xok-a („სქელკანინი გოგრა“, „კავიანი ჯოხი“) და რთული -ურ-ა სუფიქსით 

გაფორმებული ხოკ-ურ-ა (იგივე: გვერიშ დუდიშ მახოკალი, მეგრ. „გველის 

თავის მხოკავი“ – „გველხოკერა“) (ქობალია 2010, 729, 115).  

მეგრულში მეტათეზისის ნიმუშია სახელი ხოროკია („ხოკიერი, წა-

კულაკი, ხის ქერქის ჭურჭელი (იხ. ჩ. სიტ. წაკულავი5)“ (ჭარაია 1910, 181). 

სახელი მიღებული ჩანს რ და კ თანხმოვნების მეტათეზისით: ხოკორია > 

ხოროკია.  

ლაზურში გვაქვს -ორ-ო რთულსუფიქსიანი სახელი ხონკ-ორ-ო 

(„ფუღურო, ხვრელი“) (თანდილავა 2013, 885) და სახელი ხოკნ-იჭ-ი „მეტად 

ბებერი“, სადაც -იჭ კნინობითობის მაწარმოებელი სუფიქსია.  

ხოკ- ძირის მქონე სახელთა სტრუქტურულ-სემანტიკური ანალიზის 

შედეგად ქართულ-ზანურში წარმოჩნდება:    

1. ერთმანეთის გვერდით დასტურდება მარტივი და წარმოქმნილი 

                                                                                                         
დასამუშავებელი მიწა (ქობალია 2010, 729, 730) 

1 შდრ,: მეგრ. ხობოკ-ი: ქერქი. მუწუკიქ ხობოკი გიიკეთუ; ხობოკუა სახელი ხობოკანს 

ზმნისა – ჭრილობაზე („მუწუკზე“) ქერქის მოდება. ხობოკანს ქერქი მოიდო.... (ქაჯაია 2009, 595). 
2 შდრ.: „აბანოს ჭია იგივეა, რაც ტარაკანი“ ( ქეგლი 1950, 1249). 
3 ქაცვია- „ქაცვის მსგავსი ბუსუსების მქონე პატარა ჭია“ (ქეგლი 1962, 277).  
4 შდრ.: „ის ქეა ხოკში გოფაშო... [კაცმა] შეამტვრია კარები, შევარდა ში და იმას 

მიაშურა, იმ ხოკს იქ, შედგა და უნდა დაამტვრიოს. – არიქა, ნუ დაამტვრევო! – ქალმა 

დოუძახა“ (დიალექტოლოგია 1965, 465). ასევე: „ ბ ა ყ ა ყ ი  კ ე რ ი დ ა ნ  

გ ა დ მ ო ხ ტ ა ,  გ ა ი ძ რ ო  ბ ა ყ ა ყ ი ს  ხ ო კ ე რ ა . . .  [ ი ქ ი დ ა ნ ]  

გ ა დ მ ო ვ ი დ ა  ე რ თ ი  მ შ ვ ე ნ ი ე რ ი ,  მ ზ ე თ უ ნ ა ხ ა ვ ი  ქ ა ლ ი “  

( ქ ა რ თ უ ლ ი  ხ ა ლ ხ უ რ ი  ზ ღ ა პ რ ე ბ ი  1 9 7 9 , 2 3 .  ხ ა ზ გ ა ს მ ა  ჩ ვ ე ნ ი ა -

ნ . ხ . ) .  
5 წაკულავი-- ს. ბოყვი, ხოკერი, ხის ქერქის ჭურჭელი... (ჩუბინაშვილი 1984, 1631).
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(სუფიქსიანი) სახელები ერთი და იმავე მნიშვნელობით: მაგ., ხოკი და ხოკი-

რი (დ. ჩუბ.), ხოკო და ხოკინება (ნ. ჩუბ.) – „ცხოველთა სენი“; ხოკი და ხოკე-

რი – „ქერქის ჭურჭელი“ (ნ. ჩუბ.), თუმცა სულხან-საბას ლექსიკონში -ერ სუ-

ფიქსით გაფორმებული სახელი (ხოკ-ერ-ი) აღნიშნავს ოდენ ქერქის ჭურ-

ჭელს, მარტივფუძიანი ხოკ-ი კი – ცხოველთა დაავადებას. 

2. ნაირგვარი სუფიქსებით გაფორმებული სახელები ერთი და იმავე 

მნიშვნელობით. მაგ.: ხოკ-ერი (საბა, ქეგლი, გუდ., მთიულ., ფშ., ხევს., თუშ., 

იმერხ., ზმ. აჭ., ლაზ.); ხოკ-ერა-ი (მოხ.); ხოკ-რ-ი (ქართლ.); ხოკ-ო (მეგრ.) 

არის „ქერქის ჭურჭელი“. 

3. და პირიქით – სხვადასხვა საგნის აღმნიშვნელი ერთი ფორმის სა-

ხელები. მაგ., ქართ. ხოკ-ერი-ი აღნიშნავს: გოგრის ქერქს (იმერ.); მოუსავ-

ლიან მიწას და თავის ქალას (აჭ.); ფუტკრის სკას და კარადას (მთიულ.); 

ხოკი არის: ხის ქერქი (დ. ჩუბ., ნ. ჩუბ.), შინაურ ცხოველთა ერთგვარი სენი; 

რქოვანი ან ძვლოვანი ფარი; ბლის ქერქის ჩანთა (ქეგლი 1964, 1485); ღვინით 

გაუმაძღარი – (ქართლ.), ბებერი კამეჩი (ჯავ.). მეგრულში ხოკო არის: თავის 

ქალა, თავრიელა; ქერქის ჭურჭელი, ბაკანი; ფუფხი; სქელკანიანი გოგრა.... 

4. ერთი და იგივე საწარმოქმნო სუფიქსები თანაბრად დასტურდება 

ქართულსა და ზანურში: -ერ (ქართ.- ლაზ.), -ო, -ა (ქართ.-მეგრ.) .... 

5. იდენტურია ფიტონიმთა და ხოკ- ძირის მქონე სხვა სახელთა სა-

წარმოქმნო საშუალებებიც (მაგ., სუფიქსები: -ერ-ა; -ორ-ა; -ა (ქართ); ორ-ია; -ო 

(მეგრ.)...  

6. ბალახოვან მცენარეთა რამდენიმე სახელი გვიჩვენებს განსხვავებულ 

სურათს:  

ა) ქართულში ჩანს სუფიქსი -ან-ა და პრეფიქს-სუფიქსი ო--უ-ა/ე, რომე-

ლიც, თავის მხრივ, ზანური წარმოშობისაა და ხელშესახებად დასტურდება 

მცენარეთა სხვა სახელებშიც (ხოჭოლავა 2000, 418-423);  

ბ) ხოკ- ძირი ჩანს მართულ მსაზღვრელსა და თხზულ სახელებში. გ) 

მეგრულში გვაქვს პრეფიქს-სუფიქსებით (სა-ია; გა-ია) ნაწარმოები ფიტონიმე-

ბი, სადაც სა-ია ქართული წარმოშობისაა.  

7. ამას ემატება ძირთა სხვადასხვანაირი გახმოვანებაც. მაგ., ქართულ-

ში ხოკ- ძირის გარდა გვაქვს: ხაკ- და ხეკ-: ხაკარა გოგრა (კახ.); ხეკერა კვახი 

(იმერ.); მეგრულისათვისაც არ არის იშვიათი ამგვარი პარალელური ფორ-
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მები მაგ.: ხაკო „ჩერჩეტი“ (ქაჯაია 2009, 487) და ხოკო გადატ. „უტვინო“ (ქა-

ჯაია 2002, 567-568); გვაქვს სხვადახვა გახმოვანების ფუძეებიც: ხოკორია, ხე-

კერია (ასევე: ხიკინია) „გამომშრალი, გაფშეკილი“. 

1.  დასტურდება ძირთა სხვაობა თანხმოვნით ნაწილშიც: კ/ჭ ალტერ-

ნაცია, რაც, ალბათ, ბგერწერითაა განპირობებული (ექსპრესიული ხასიათის 

შეიძლება იყოს ხოკ-/ხოჭ- ქართულსა და ზანურში).  

2. შეინიშნება მთელი რიგი ანალოგიები სხვა ძირის სახელებთან სე-

მანტიკისა და ფორმაწარმოების ურთიერთმიმართების თვალსაზრისით 

(ხოკ-ი და ხოკ-ერა; – ხაპ-ი და ხაპ-ერა...)1 და, ასევე, მნიშვნელობათა იგივეო-

ბა (ქართ. xot-or-; მეგრ. xok-or-; ლაზ.: xot-or-/ ხოჭ-ორ-)2...  

 

მაინც რა უნდა იყოს ხოკ- ძირის მქონე სახელებისა და ზმნების თავ-

დაპირველი სემანტიკა ქართულსა და ზანურში?  

მასალაზე დაკვირვებისას გამოვლინდა არაერთი ურთიერთგადამ-

კვეთი სემანტიკა, რომელთა გათვალისწინებით, ჩვენი ვარაუდით, ხოკ- ძი-

რის სახელთათვის ეს არის – „მაგარი ქერქი“, შესაბამისად, ზმნური ძირისა-

თვის – `გარსად ქცევის, გამოქერქვის, გატყავების პროცესი“ (რაც ადამიანის 

საქმიანობის უძველეს ეტაპს წარმოადგენს). 

მეტად საგულისხმოა მონაცემს გვაწვდიან ამ თავალსაზრისით 

ჩვენი ლექსიკოგრაფები. ნიკო და დავით ჩუბინაშვილების ლექსიკო-

ნებში, სადაც წარმოდგენილია ქერქის სახეობათა ჩამონათვალი, ვკი-

თხულობთ: „ხეთაგან მრთლად შენაძრობთა ზრქელთა ქერქთა ჭურ-

ჭლად შექმნილთა [ეწოდება] ხოკი და ხოკერი“; (ნ. ჩუბ. 1961, 401-

402); „ხეთა შენაძრომი სქელი ქერქი – ხოკი და ხოკერი“; (დ. ჩუბ. 

1984, 1332-1333), თუმცა სულხან-საბას „სიტყვის კონაში“ ქერქის სა-

                                                 
1
 შდრ. „ხოკერა (იმ., ლეჩხ.)... სქელკანიანი გოგრა“(ღლონტი 1984, 758) და 

„ხაპერა-ი (გურ., აჭარ.) სქელკანიანი გოგრა... ჭურჭლად იყენებენ. ნ. ხაპი“ (იქვე, 1984, 

739). 
2საზოგადოდ, მიმართებანი მეტად მრავალფეროვანია და, ვფიქრობთ, სპეციალურ 

კვლევას მოითხოვს (ურთიერთსესხების, ბგერწერის, ანალოგიის და სხვ. გათვალისწინებით). 

ამასთან, ჩვენს ეჭვს იწვევს სპეციალურ ლიტერატურაში ასახული ხოკ- ძირთან დაკავშირებული 

ეტიმოლოგიური ძიებანი და შესადარებელ ერთეულთა შერჩევის საკითხი.  
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ხეობათა შთამბეჭდავ ჩამონათვალში ეს სახელები არ ჩანს, არამედ: 

„ხეთ შენაძრობთა ქერქთა, თხელთა ჭურჭლად და ბოყვად საქმარ-

თა- ხაფანგი; (გინა არყთა და ბალთა ქერქი ჭურჭლად და ბოყვად შე-

მზადონ, ეწოდებიან ხაფანი B.)“ (საბა 1993: 220). 

„ქერქოვანების“ სემანტიკა ჩანს იმ სახელებშიც, რომელთა მნიშვნელო-

ბებია: „ბებერი“, „მჭლე“, „ხრიოკი“, „მწირი“ და მასდარულ ფორმაში ხოკიალი 

(გურ.) – „თრევა მაგარი საგნისა“; ასევე, მაგარკანიანი გოგრისა და თავის ქა-

ლის აღმნიშვნელ სახელებში. ხოკ- ძირის მქონე ზოგიერთი სახელი გვხვდე-

ბა, ასევე, გადატანითი მნიშვნელობითაც, შდრ.: ხოკი „მრგვალი ჭურჭელი“, 

„ღვინით გაუმაძღარი კაცი“; ხოკერი „დაბალი, ჩამრგვალებული კაცი“ („ხოკე-

რივით ჩამრგვალებული“- ქეგლი); და ნასახელარი ზმნა ხოკრდების „სივდე-

ბა, იბერება, ხოკერს ემსგავსება“. 

„გარსის“, „ქერქის“ სემანტიკასთან ერთად, ხოკ- ძირისაგან წარმო-

ქმნილი სახელები, რომელებიც ცხოველთა და ფრინველთა სიმსივნურ დაა-

ვადებებს აღნიშნავს, უნდა გულისხმობდეს „სიმკვრივის, სიმრგვალის, გასი-

ვების“ სემანტიკასაც.1 ხოლო ის ბალახოვანი მცენარეები, რომელთა სახელებ-

შიც დასტურდება ხოკ- ძირი, მათი ამ დაავადების სამკურნალოდ გამოყენე-

ბას მიანიშნებს2 ( შდრ., ხოკანა, ხოკის ბალახი, ღორიხოკა (იმერ.) და ამავე 

მცენარის მეგრული აღწერითი სახელები: ჩხოუში ჭირიში წამალი, ყვაპუში 

                                                 
1 ხოკი- ცხოველს სიცხეს აძლევს, ენა და სახსრები უსივდება და პირიდან დუჟი მოსდის. 

ახლად შეძენილ ზაქებს ხოკი გაუჩნდათ და მიქელას მათი ტყავიღა შერჩა (რ. გვეტ.) (ქეგლი 1964, 

1485); ხოკი მთ., მოÃ. ნ. ღოკი. ღოკ-ი „ჭირია ერთგვარი, ყელში გაუჩნდება ღორს და კამეჩს და ისე 

ჰკლავს“(შანიძე, 1984, 125); „ღორმა იცის ხოკი. მამალი ხოკი მალე კლამს“ -ზმ. იმერ. 

(დიალექტ. 1961, 441); „ ბატის ავადმყოფობა: ყრონჭის (ყრონტის) 

სიმსივნე.(წერეთელი 1938,134); „ ონკოლი, სენი ღორთა და კამბეჩთა“ (საბა; ქეგლი; ნ. ჩუბ. დ. 

ჩუბ.). 

 2 ქართველურში მცენარეთა სახელდება მისი სამკურნალოდ გამოყენების 

მიხედვით იშვიათი არაა, (დაჭრილის წამალი, წყლულის ბალახი, წირკეშ წამალი და სხვ.), 

ზოგჯერ კი მცენარე პირდაპირაა სახელდებული სწორედ იმ დაავადების სახელწოდებით, 

რომლის სამკურნალოდაც ის გამოიყენებოდა ხალხ. მედიცინაში. მაგ.: ქარცეცხლა 

(აჭ.)=ქრისტესისხლა და „ქარცეცხლა (იმ., გურ., აჭ.) – ავადმყოფობაა. ტანზე ქერცლსა და ქავილს 

იწვევს“ (ღლონტი 1984); მაწაქი (ზ.იმ.) = ქასრა და „მაწაქი (რაჭ.) – საქონლის სნეულებაა, ყბასა 

და კისერზე მუწუკებს აყრის“ (ბერიძე 1912)... (იხ. ჩვენი „მცენარეთა სახელდება ქართულში“ 

2006, 64). 
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წამალი, სიტყვასიტყვით -„ძროხის ჭირის წამალი“, „ყვაპუს1 წამალი“. 

„ხოკერა გოგრის“ გაკულტურებისას (რომელიც, როგორც მიჩნეუ-

ლია, წინ უსწრებდა გოგრის სხვა ჯიშ-სახეობათა გავრცელებას საქართვე-

ლოში)2 მისი სახელდების მოტივი უნდა ყოფილიყო ნაყოფის გამორჩეული 

ნიშან-თვისებანი, როგორებიცაა: სიმკვრივე-სიმაგრე (კვახი, კუახნესგ); სიმ-

რგვალე (გოგრა, გუგრა); სქელგარსიანობა (ხოკო, ხოკერა, ქერეჭა...); ღრმუ-

ლოვან ჭურჭლად გამოყენება (ხაპი, ხაპერა, კოპეშია). თითოეული სახელი 

მცენარის ნაყოფის რომელიმე ნიშანს გამოხატავს, ყველა ერთად კი ზედმი-

წევნით ახასიათებს ამ ნაყოფს. 

მაშასადამე, ხოკ- ზმნური ძირის (ხოკვა) სემანტიკაა „გამოქერ-

ქვა“, „ტყავად ქცევა“, ხოლო ხოკ- სახელური ფუძისა (ხოკი) – „გუ-

ლისგან გამოთავისუფლებული, ხის მაგარი ქერქი“. აქედან გამო-

მდინარე, მთელი რიგი მარტივი და წარმოქმნილი სახელებისათვის სემან-

ტიკური გადასვლები ასე წარმოგვიდგენია:  

„ხის მაგარი ქერქი“: 1. „ხის ქერქის მრგვალი ჭურჭელი“; „მაგარქერქი-

ანი გოგრა“; გადატ. „ჩამრგვალებული ადამიანი“, „ღვინით გაუმაძღარი ადა-

მიანი“, „ჩამრგვალება-გასივება“ > „ყელის სიმსივნე“ > „ცხოველთა ყელის 

სიმსივნის სამკურნალოდ მიჩნეული მცენარის სახელი“;  

2. „ტყავი, ბაკანი, გარსი > მკვრივი საფარის მქონე ცოცხალი არსებები 

(კუ, ნიჟარა, ტარაკანა...)“; გადატ.: „ძალიან გამხდარი, გაძვალტყავებული 

ადამიანი ან ცხოველი“; „ხრიოკი, ქერქიანი მიწა“. 

 

 

 

 

                                                 
1 „ყვაპუ ღორის დაავადებაა ერთგვარი; ჩიყვისმაგვარი ხორცმეტი ყელში, 

იწვევს სპაზმებს, ყელის შესიებას, სუნთქვის შეკვრას და სიკვდილს...“ (ქობალია 2010, 

650). 
2გოგრის სამშობლოა ამერიკა. მისი 13 სახეობიდან ფართოდაა 

კულტივირებული ერთწლიანი 3 სახეობა: მსხვილნაყოფა გ, მაგარკანიანი გ. (ხოკერა 

საქართველოში ძველთაგანვეა გავრცელებული), მუსკანტური გ...“ (ქსე 1977); ხაზი 

და ხაზგასმა ჩვენია-ნ.ხ.). 
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ლიტერატურა: 

 

1. ალავიძე 1957 – გ. ალავიძე, ქვემო რაჭის ტოპონიმიკური 

ლექსიკონი, ქუთაისის სახ. ინსტ. შრომები, ქუთაისი. 

2. არაბული 2001 – ა. არაბული, ზმნური და სახელური ფუძეთ-

ქმნადობის პრობლემა ქართველურ ენებში, თბილისი. 

3. ბერიძე 

1912 – ვუკ. ბერიძე, სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ თქმა-

თა, სანკტ-პეტერბურგი. 

4. ბეროზაშვილი... 1981 – თ. ბეროზაშვილი, მ. მესხიშვილი,ლ. ნო-

ზაძე, ქართლური დიალექტის ლექსიკონი, (მასალები), თბილისი. 

5. „დავითიანის“ სიმფონია-ლექსიკონი, 2005 – რუსუდან კუს-

რაშვილი, დავით გურამიშვილის „დავითიანის“ სიმფონია-

ლექსიკონი, თბილისი. 

6. დიალექტოლოგია 1961 – გიგინეიშვილი, თოფურია, ქავთარაძე – ი. 

გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, დიალექტოლოგია, I, 

ახალი ქართული ენის კათედრის შრომები, 3, თბილისი. 

7. ვეფხისტყაოსნის სიმფონია 1956 – ვეფხისტყაოსნის სიმფო-

ნია, შედგენილი აკ. შანიძის ხელმძვანელობით, მისივე წინა-

სიტყვაობით და გამოკვლევით, ძვ. ქართ. ენის კათედრი 

შრომები, 3, თბილისი. 

8. თანდილავა 2013 – ალ. თანდილავა, ლაზური ლექსიკონი, 

თბილისი;  

9. თოფურია ქალდანი 2000 – ვ. თოფურია, მ. ქალდანი, სვანუ-

რი ლექსიკონი, 

10. თბილისი. 

11. კაიშაური 1967 – ლ. კაიშაური, მთიულურის დარგობლივი 

ლექსიკა, 1967.  

12. კვაჭაძე 1965 – გ. კვაჭაძე, მებოსტნეობა, თბილისი.  

13. ლაზურ-მეგრული გრამატიკა 2015 – ჭ. ქირია, ლ. ეზუგბაია, 

ო. მემიშიში, მ. ჩუხუა, ლაზურ-მეგრული გრამატიკა, მო-

რფოლოგია,I, თბილისი. 
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14. ლიპარტელიანი 1994 – ას. ლიპარტელიანი, სვანური ლექსი-

კონი, [ჩოლურული კოლო], თბილისი. 

15. მაყაშვილი 1961 – ბოტანიკური ლექსიკონი, თბილისი 

16. ნიჟარაძე 1971 – შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დია-

ლექტი (ლექსიკა), ბათუმი. 

17. საბა I, 1991; II,1993 – სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი 

ქართული, თბილისი. 

18. ფენრიხი, სარჯველაძე 2000 – ჰ. ფენრიხი, ზ. სარჯველაძე, 

ქართველურ ენათა ეტიმოლოგიური ლექსიკონი, თბილისი. 

19. ფოჩხუა 1974 – ბ. ფოჩხუა, ქართული ლექსიკოლოგია, თბილისი. 

20. ფუტკარაძე 1993 – შ. ფუტკარაძე, ჩვენებურების ქართული, 

ბათუმი. 

21. ქართული ხალხური ზღაპრები, 1979 , თბილისი. 

22. ქაჯაია 2002 – ო. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, III, თბი-

ლისი. 

23. ქაჯაია 2009 – ო. ქაჯაია, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, IV, თბი-

ლისი.  

24. ქეგლი, 1, 2008; III, 1959; IV, 1955; V, 1958; VII, 1962; VIII, 1964;  

25. ქობალია 2010 – ალ. ქობალია, მეგრული ლექსიკონი, თბი-

ლისი. 

26. ქსე – ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, 6, 1977; 11,1987, 

თბილისი. 

27. ღლონტი 1984 – ალ. ღლონტი, ქართულ კილო-თქმათა სი-

ტყვის კონა, თბილისი. 

28. შანიძე 1984 – აკ. შანიძე, ქართული კილოები მთაში, თხზუ-

ლებანი თორმეტ ტომად, ტ. I, თბილისი. 

29. შარაშიძე 1938 – გ. შარაშიძე, გურული ლექსიკონი, ქართვე-

ლურ ენათა ლექსიკა, I, თბილისი. 

30. ჩანტლაძე, ნაკანი 2014 – ი. ჩანტლაძე, ნ. ნაკანი, სვანეთის 

ფლორა, თბილისი. 

31. ჩუბინაშვილი 1984 – დავით ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსუ-

ლი ლექსიკონი, მეორე გამოცემა, სასტამბოდ მოამზადა და 
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წინასიტყვაობა დაურთო აკ. შანიძემ, თბილისი. 

32. ჩუბინაშვილი 1961 – ნიკო ჩუბინაშვილი, ქართული ლექსი-

კონი, თბილისი. 

33. წერეთელი 1938 – ბ. წერეთელი, ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, ზე-

მოიმერული ლექსიკონი, თბილისი. 

34. ჭინჭარაული 2005- ალ. ჭინჭარაული, ხევსურული ლექსიკო-

ნი, თბილისი. 

35. ჭარაია 1997 – ჭარაია, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, თბილისი 

36. ჭყონია 1910 – ილ. ჭყონია, სიტყვის-კონა, საბა-სულხან ორ-

ბელიანის და დავით ცუბინაშვილის ლექსიკონებსი გამო-

ტოვებული სიტყვები. ს-პეტერბურგი, 1910. 

37. ხოჭოლავა, 2000 – ნ. ხოჭოლავა, ზანიზმები მცენარეთა სა-

ხელწოდებებში, ქარტველური მემკვიდრეობა, IV, ქუთაისი. 

38. ხოჭოლავა 2006 – ნ. ხოჭოლავა, მცენარეთა სახელდება ქარ-

თულში (სადისერტაციო ნაშრომი), თბილისი. 

39. ჯორბენაძე... 1988 – ბ. ჯორბენაძე, მ. კობაიძე, მ. ბერიძე, ქარ-

თული ენის მორფემებისა და მოდალური ელემენტების 

ლექსიკონი, თბილისი. 
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Nana Khocholava-Machavariani 

 

On the Root xok- in the Kartvelian Names of Plants 

 

Summary 

 

In Georgian-Zan there are attested the phytonyms with the root 

xok-. They are as follows a) a group of the names of the pumpkin varieties: xokera  

“pumpkin” (Offic.), xokera (Imer. Lechkh.), xokora, xobora /e-I  xekera “pumpkin” 

(Imer.), xakara “pumpkin” (Kakh.), xokora (Lechkh., Megr.), xokoria  kopeshia,  xoko 

(Megr.) = the so called, “pumpkin with peel”  or a tough-skinned pumpkin (Cucurbita 

pepo); b) the several names of the herbaceous plants: oxokua , oxakua /ე – Imer. 

(Arctium); saxokia – Megr. (Cynoglossum); xokana, xokis balaxi, yorikoxa – Imer. 

(Datura stramonium); gaxokia – Megr. (Erigeron canadensis L.). In addition, in 

the subsystems of the Kartvelian languages a number of verbal and nominal 

lexical units with a variety of semantics having the root xok- – are attested.  

The observation of the analyzed material revealed the converging 

meaning that makes us suppose the original semantics. For the nominal 

root it is „tough wooden bark“ (xoki) while for the verbal root it is „the process of 

peeling“ (xokva). 

We think that the development of the semantics of the simple and 

the derived names is as follows: „tough wooden bark“> 1. „a round vessel made 

from bark“; „a tough-skinned pumpkin“; figur. mean. „a well-rounded man“, „a man 

drinking too much wine“, „swelling“ > „throat cancer“ > „a name of a plant 

considered to be able to treat animal throat cancer“; 2. „leather, a shell“ > „living 

creatures with shells (a turtle, a seashell, a cockroach...)“; figur. mean. „a very thin 

man or an animal“; „a waterless or barren lAand“. 
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!

!

!

!

qarTuli: 

-ა 81, 84, 86-88 
adgili 22 

ათაჟამინდელი 42 

- ან-ა 88 

-არ-ა  81 

 

ბიში (ქართლ.)  27 

ბიშმა (ქართლ.) 27 

ბორტყუა 16, 18 

ბოწკინტი (ქართლ.) 28 

ბულულა (ქართლ.) 27 

ბულული (ქართლ.) 27 

ბუნული (ქართლ.) 27 

ბოჯოჯღი (ქართლ.) 28 

 

გამოკოკრილი (ქართლ.) 22 

g- 22 

გახოკრებული(ქართლ.) 82,84 

გველხოკერა (ქართლ.) 86-87 

 

dazrunva 59, 61 

d- 22 

dg- 20 

deg 20, 22 

დოკორკოტა (ქართლ.) 27 

დუნუსი (ქართლ.) 28 

*დყუბ- 14 

-ერ-ა  81, 85-86, 88 

ე-რბ-ო 6 

 

zan-zar-i 60 
zar- 59, 61 

zari 60 

zar-ganÃdili 60  

zaris-dacema 60  

zar-dacemuli 60 

zaris-ganÃda 60  

zar-Ãdoma 60 

zr- 61 

zrzena 59-60 

zrzineba 59-60 

zrzola 59 

zriali 60-61 

zrun- 61 

zrunvა 58-59, 61-65 

zrunvis-deba 58 

zruni 60 

 

თაია (ქართლ.) 27-28 

Tanamzrunveli 58, 65 

Tanamzrunveloba 58  

თირი (ქართლ.) 28 

თრგ-უნ- 7 

*თყუბ-  13-14 
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*თჴ- 18 

-იან  69, 85, 87,  93 

იუხა (ქართლ.) 27 

 

კვირტი (ქართლ.) 27 

კუნძი (ქართლ.) 28 

 

ლავაში (ქართლ.) 27 

ლოლო პური (ქართლ.) 27 

ლუკლუკი (ქართლ.) 27 

 

medgari 20, 21, 22 

medge 21 

medege 21 

medgroba 20 

mzrunavi 58 

mzrunveli 58, 65 

mzrunveloba 58 

mimodazrunva 59, 61 

მიწა (ქართლ.) 28 

მორი (ქართლ.) 28 

მოში(ქართლ.) 27 

mravalmzrunveli 59, 62 

mravalmzrunvelobaÁ 59 

მუკლუკი (ქართლ.) 27 

 

ნაყვა 6 

ნაყვერი (ქართლ.) 28 

ნათოსი (ქართლ.) 28 

ნაწვერალა (ქართლ.) 28 

 

-ორ-ა  81, 88 

ორთხუ 16, 17 

ორ-ტყუ 16, 17 

ო-უ-ა/ე 81, 88 

ოხაკუა (იმერ.) 81 

ოხოკუა (იმერ.) 81 

*ორ-თჴუ 17 

*ორი-ტყუ 17 

*ორ-ტყუ 17 

 

პირაღმა (ქართლ.) 28 

პლახი (ქართლ.) 28 

პური 3-5 

 

JrJola 59   

 

roli 71-79 

რუშანა (ქართლ.) 28 

 

sazareli 60 

sazrunavi 59, 61-62, 65 

samzrunvelo 59 

სთველი (ფშ.) 45 

სთვლობა (მოხ.) 45 

სთუელი 45 

 

ტყუბი 13-14 

ტყუპი 13-14 

*ტყ- 18 



99 

 

uzarmazari 60  

uzrunavi 59  

uzrunvelad 59 

uzrunveli 59 

uzrunveloba 59 

uzrunvel-qmnili 59 

uzrunvel-yofa 59  

 

ფათირი (ქართლ.) 27  

ფურნის პური (ქართლ.) 27 

ფუშრუკი (ქართლ.) 27 

ფქვილის შეჭამადი (ქართლ.) 27 

 

ქადა 9 

ქერქერა (ქართლ.) 27 

 

ღოკი(მოხ.,მთ.,ზმ.იმერ.,თუშ.) 

82,85,90 

ღოკერი(გუდ.,მთიულ.,ფშ.,ხევს., 

თუშ., იმერხ., ზმ., აჭ.) 82, 85 

ღორიხოკა (იმერ.) 81,  90 

 

ყალთაღი (ქართლ.) 28 

ყაურმელა (ქართლ.) 27 

-ყვ- 13 

-ყუ- 13 

ყუნცული 16-17 

ყ�ერბი 8 

*ყუნცალი 17 

*ყუცალი 17 

*ყუცული 17 

*-ყუ- 13 

*-ყ°- 13 

*-ყ°ა- 13, 16 

*-ყ°ი-. 13 

*-ყ°ო- 13, 16 

*-ყ°უ- 13, 16 

 

 

შაფართხელა (ქართლ.) 27 

Sezrunveba 59 

Sezrunvebuli 59 

შეშა (ქართლ.) 28 

შეჭამადი (ქართლ.) 27 

შოთი (ქართლ.) 27 

შორმა (ქართლ.) 27 

 

ცალი 17 

*ცაალი 17 

*ცყალი 15,  17 

 *ციყალი 15, 17 

 

ძიკორკოტა (ქართლ.) 27 

ძირი (ქართლ.) 27-28 

ძიფუა (ქართლ.) 27 

 

წყალი 15 

წყალკორკოტა (ქართლ.) 27 
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წმიდა 17 

წმინდა 17 

წყვილი 13-14 

*წე- 15 

*წი- 15 

*წ-ყვ-ი-ლი 15 

*წყუˆილი 13 

 

ხადურა (ქართლ.) 27 

ხაკ- 81, 88 

ხაფანგი 90 

ხაფანი 90 

ხაპი 89 

ხაპერაი(გურ., აჭარ.) 86, 89 

ხე 28 

ხეკ- 81, 88 

ხირხატი (ქართლ.) 28 

ხრიოკი (ქართლ.) 28 

ხორბლის შეჭამადი (ქართლ.) 27 

ხაკარა  გოგრა (კახ.) 81 , 88 

ხეკერა გოგრა (იმერ.) 81, 88 

ხობოკ- 81. 86 

ხობოკა  (იმერ.) 81-82 

ხობოკვერა 82, 84, 86 

ხობოკურა(შუა იმერ.) 86 

ხობოკური (ზმ. იმერ.) 82 

ხოკ- 81-84, 88-91 

ხოკა 82-83 

ხოკანა (იმერ.) 81,  90 

ხოკერა 82, 86, 89 

ხოკერა(იმერ.,ლეჩხ.,ხევს.,მოხ.)81-83 

ხოკერაი (მოხ.,იმერხ.) 82-83,88,89 

ხოკერი(გუდ.,მთიულ.,ფშ.,ევს., 

თუშ., იმერხ., ზმ. აჭ.) 82, 85,88-90 

ხოკვა 83, 91 

ხოკი 82, 85, 89-91 

ხოკი(მოხ.,მთ.,ზმ.იმერ..,თუშ., 

ქართლ.) 82, 85, 89 

ხოკია (იმერ.) 82, 87  

ხოკიალი (გურ.) 82, 84, 90 

ხოკინება(მოხ.,მთ.,ზმ.,იმერ.,თუშ.) 

82, 84, 88 

ხოკირი(მოხ.,მთ.,ზმ.იმერ., თუშ.) 82 

ხოკო(მოხ.,მთ.,ზმ.იმერ., თუშ.) 82,88 

ხოკორა (იმერ.,ლეჩხ.) 81 

ხოკრდების(ხევს.) 82-84, 90 

ხოკრი (ქართლ.) 82, 85,88 

ხორომი (ქართლ.) 

ხოჭ- 83, 89 

 ხოჭა 82 

ხოჭვა 83 

ხურგა(ქართლ.) 27 

ხოტორი 89 

 

ჯაურა (ქართლ.) 27-28 

ჯირკი (ქართლ.) 28 

ჯიჯგი  (ქართლ.) 28 
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zanuri  
(megrul-Wanuri): 

ა- 85 

ართ– 68 

გა-ია  81, 88 

გახოკია 81 

 

dadginali 21 

dg- 21  

dgumuri 21 

dgu(n) 21 

დიარა 3 

დიარა-აფა 3 

დიარა-ფილი 3 

დიარუა 3 

dodgina 21 

dodginans 21 

dodginu 21 

dovodgini 21 

დუდხოკორო 82 

 

zori 60 

zrzn- 60 

 

-იან 69 

ირართონი 68- 69 

ირი 68 

ირიათო 68 

ირიათონი 68-69 

ირიართო 68-69 

ირიართოიანი 69 

იჭ 85 

 

მახოკალი 84 

მითაჟამერი 42 

მითაჟამი 42 

მითაჟამიში 42 

ნახოკა 84 

ნახოკუერი 84 

 

-ორ-ია  85 

-ორ-ო 85 

ოხოკალი 84   

 

სა-ია 81, 88 

სახოკია 81 

 

ტყუბ- 14 

 

ხაკო  89 

ხეკერია 82, 89 

ხიკინია 89 

ხობოკვარი 86-87 

ხობოკო 87 

ხოკა 87 

ხოკი 82 

ხოკო 81-82, 88 
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ხოკოია 83 

ხოკორა 89 

ხოკორია 82, 87, 89 

ხოკორია კოპეშია 81 

ხოკუა 82 

ხოკუნს 84 

ხოკურა 87 

ხოროკია 87 

ხოკორი 89 

 

lazuri: 

-იჭ  87 

-ო-რო- 87 

 

რცუაფილი 6 

რცუფა 6 

 

ღოკერი 82 

 

ხოკერი 82, 85, 88 

ხოკნიჭი 82, 87 

ხონკორო 87 

ხოტორ- 89 

ხოჭორ- 83, 89 

 

 

svanuri: 

ათაჟამს (ლშხ.) 39, 42 

ათაჟðმს (ლნტ.) 39, 42 

ათხე 39, 55 

ათხელდიშ 38-39 

ათხენღæეშ 39 

ათხეშ 39, 44 

ðთჴედéნ 32 

ალჩიქს (ლშხ.) 36  

ამ დრñæჟი (ბზ.) 36 

ამ დæრეჟი (ლნტ.) 36  

ამზაæ (ბქ.,ზს.) 45 

ამმéჲშ (ბქ.) 51 

ÀÌ ÜÉØÃ (ზს.,ქს.) 30, 36 

ამ ჩიქს (ზს.,ქს.) 31 

ამწðმჟი  54 

an˜-gan 21  

ÀÙÁð ÌìÛæ (ბზ.) 51 

ანჴად 34 

აშæხðნს (ლხმ.) 38  

აშხæ რðკს (ბქ.,ლხმ.) 54  

აშხæ რðკილდისგა (ბქ.) 54 

აშხæწðმ (ზს.) 54 

აშხæწðმისგა (ბქ.) 54 

აშæწæðმ (ლხმ.) 54 

აშხæხðნს (ბქ.) 38 

აჩად 32  

 

ÁÀÎê ÌÉÛ (ლშხ.) 51 

ბêზი(ბზ.,ლშხ.,ჩოლ.) 52 

ბéრღან (უშგ.) 53 
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გðნჭæობ (ზს.) 34 

გარდვიშიშ ქუთ (ბქ.) 10 

გახæობ (ზს.) 34 

გზევს 51 

gi 22 

გიმბშ 10 

გიმბაშრ (ლნტ.) 10  

გიმბშრ (ლნტ.) 10 

გინბშრ (ბზ.) 10 

გიმბშრ (ლშხ.) 10 

გიმბშიშ 10 

gis 22 

გომიჯ 8 

 

დაჰარ (გაჰარ) ქუთ 8 

დიარ (ლშხ.) 3 

დირ (ზს. ლნტ.) 3-4 

დიროობ 3 

დირობ (ბქ.) 34 

დìრობ (ბზ.) 34 

დიხსლ 6 

დოშდ 48 

დრეæ (ზს.) 30-36 

დრო (ლშხ.,ლნტ.) 30,34,36 

ÃÒñ (ბზ.,ლნტ.) 35-36 

ÃÒñæ (ზს.) 33, 35-36 

დæრე (ლნტ.) 34-36  

დæრეჲ (ჩოლ.) 31, 36 

ÃæÒÄæ (ბზ.) 33, 35 

es-˜-gan 21  

ეჩა ჩიქდ (ბქ.)31 

ეჯ დრეæს (ბქ.) 36 

ეჯ დæრეæს (ბზ.) 36 

ეჯ ჩიქქა (ბქ.) 36 

 

zar- 61  

Æð (ბქ.,ლნტ.) 44-45 

ზაæდ(ბზ.,ბქ.,ქს.,უშგ.)45 

ზაæდაქêმეშ(ლშხ.)46 

ზაæდიშქამოშ(ბქ.) 45 

ზაæდიშქðმეშ(ჩბხ.,ლხმ.) 46 

ზაæლადðღ (ბზ.) 44-45 

ზაæლადეღ(ბქ.ლშხ.)44-45 

ზაæლðდეღ(ლნტ.) 45 

ÆÀÎ (ლშხ., ჩოლ.) 44-45 

ÆðÎ (ბზ.) 44-45 

zig-//zg- 21 

 

ÈÀÌ×ðÌìÛæ (ბზ.) 51 

თაშრ(ლშხ.) 10 

თაში დირ (ლნტ.) 10 

ÈÄÒðÊÆÖ áðÍÓ (ჩბხ.) 54 

თეæ (ზს.) 48 

ÈÏÎ (ლშხ.) 48 

თæე/Èñ (ბზ., ლნტ.) 48 

თæეჲ (ჩოლ.) 48 
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იჭ�(ბქ.,ლშხ.,ლენტ.) 7 

ÉÓÂËëÈÉ æÏÍÀØÀ (ბზ.,ლშხ.) 30 

ÉÓÂËðÃÙÉÛ æÏÍÀქა (ბქ.) 31 

იæა 44 

იæð 44 

ÉæÀËÀÃðÙ (ზს.) 39, 55 

იæალადეღ (ბქ., ლშხ.) 39, 55 

 ÉæÀËðÃÄÙ (ლნტ.) 39, 55 

ÉæÀÓ (ზს., ლნტ.) 39, 55 

ÉæÀÓÉÃÀÌÓ (ბქ.) 39 

ÉæðÓÉÃÀÌÓ (ლნტ.) 39 

იæა æობðშ (ბქ.) 44 

იæðშჲð (ბქ.) 44 

იæðშიშ (ბქ.) 44 

 

კაკშ 10 

კðცხðლუფხæ (ბზ.) 44 

კðცხენდéრðნ (ლნტ.) 42 

კðცხéნდირ(ზს.) 42 

კეცხანდïრან (ლშხ.) 42 

კვეცნრა 6 

კოტეტ 8 

კოტოშ 8 

კუბდრ(ბზ.,ბქ.) 10 

კუპტარ (ლშხ.) 10 

კუპატრ (ლნტ.) 10 

კუპტი დიარ(ლშხ.) 10  

კუპტი დირ (ლნტ.) 10 

კ�ნ 10 

კ�ნ 10 

კ�ში (ბზ.,ლშხ.,ლნტ.) 9   

კ�ახ  7 

კ�ეცენ 5 

კ�ეცნა დიარ 5 

კ�ეცნემ დირ 8 

 

ლადეღ 33,39-41,43-45,51-53, 

55-56 

ËÀÃðÙ (ბზ.) 51, 53 

ËðÃÄÙ (ლნტ.) 51, 53 

ლðდი (ზს.) 51-52  

ლავშ 8 

ËÀÈ (ბქ., ლნტ.) 52 

ËêÈ (ბზ., ლშხ., ჩოლ.) 52 

ËÀÈÄÜáÄÍ (ბქ.) 52 

ËêÈÄÜáðÍ (ბზ.) 52 

ლêთ სგæებნე ლადðღ (ბზ.) 52 

ლალდიარ 3 

ლებიშ (ბქ.)  8 

ლედირი 3 

ËÄÈ(ბქ., ლნტ.) 53 

ËëÈ (ბზ., ლშხ.) 53 

ËÄÈÉËÀÃÄÙ/ËÄÈ-ËÀÃÄÙ(ბქ.) 52 

ËëÈÉËÀÃÄÙ/ËëÈ-ËÀÃÄÙ 

(ბზ.,ლშხ.) 52-53 

ËÄÈÉËðÃÄÙ(ლნტ.) 52 

ლëთ-ლადეღ (უშგ.) 52 

ლემზირ 11 
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ËÄÍÀ/ÍÄÍÀ (ლნტ.) 46 

ËëÍÀ/ÍëÍÀ (ლშხ.) 46 

ლëჲნა/ნëნა (ჩოლ.) 46 

ლეჰნა (ზს.) 46 

ლეჰნა სგობდიშ (ბზ.) 46 

ლეჰნა სგæებდიშ (ბქ.) 46 

ËÄäéÒÌაÛ (ბქ.) 53  

ËÄäéÒÌðÛ (ბზ.) 53 

ლიბრნგ�ე(ბზ.,ლნტ.) 7 

ლიბéრღანალ (ბქ.) 53 

ËÉÁæÒóË (ბზ.) 53 

ლიბრდლ 7 

ლიბურდენ(ბზ.,ლშხ.) 7 

ლიბურდი(ბქ.) 7 

ლიბურდ{�}ინე(ლნტ.) 7 

ლიდიარლ 3 

ლიდირი 3 

lizare 59, 61 

ლიზóლ (ბზ.) 34 

ლიკდალ (ბქ.) 34 

ლიკდóლ (ბზ.) 34 

ლიკ�ბადი 10 

ËÉËêÛÖÍÄ ÌìÛ(ლშხ.) 51 

ლილëთე(ბზ.,ლშხ.) 53 

ლიმტკუმóლ(ბზ.) 53  

ლინბოზóლ(ბზ.) 53  

ËÉÍÈæ(ზს.,ლნტ.,ჩოლ.) 45 

liJar 59, 61 

ËÉÒäðË(ბქ.) 53 

ËÉÒäóË (ბზ.) 53 

ლიშგურდენი(ბზ.) 7 

ლიცომა�(ლშხ.,ლნტ.) 7 

ლიიჭ�ე(ლნტ.) 7 

ლიჲჭ�ე(ლშხ.) 7 

ლიჭურე(ლნტ.) 7 

ლისპე 7 

ლიწკæინტრე(ლშხ.) 53  

ლიჰჭ�ი(ბზ.) 7 

ლიჰ�იჭი(ბქ.) 7 

ლობირ (ლშხ.) 8  

ლობჲრ(ლშხ.) 8 

ლობიოჲ დირ 8 

ლუკვნა დიარ 10 

ლუკ�ნე (ლნტ.) 10 

ლუკუნრ (ლშხ.) 10 

ლუკ�ნე (ზს.)  10 

ËÖÍÈ (ბქ., ლშხ.) 45 

ლუნთრìსგობიშ (ბზ.) 46 

ËÖÍÈæÒÉ (ბზ.) 46 

ËÖ×áæ(ბზ.,ქს.,ლხმ.) 44 

ლ-სგიმ  8 

ლ-სპე 8 

ლღეს ქუთ 9 

 

ÌÀÁÄ (ლნტ.)39 

ÌêÁÄ (ბზ., ლშხ.39) 

ÌðÁÄ (ბქ.)39 

ÌÀË×á(ლნტ 44.) 
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ÌÀË×áæ (უშგ.)44 

მანშ  

medge 21 

medg@ri 21 

მელდიარ 3 

მემარალ (ლხმ.) 6 

მერბელ (ბქ.)  6 

მერბილ (ბზ.,ლშხ.)  6 

მეჴედ 39 

მითაჟამს (ლშხ.,ჩოლ.)39,42  

მითაჟðმს (ლნტ.) 39,42 

მიშ (ბქ., ლნტ.) 51 

მìშ (ლშხ., ჩოლ.) 51 

მიშგæა ჩიქდ (ბქ.) 31 

მìშæ (ბზ.) 51 

ÌÖÑÏÙÉÒ(ლნტ.) 45 

მუჟღæერ(ბზ.,ჩოლ.) 45  

მუჟღორ(ლშხ.) 45 

მუჟღურ 45 

მუჟღæირ(ბქ.) 45 

მéჟღæერ (ჩოლ.) 45 

მდირი 3 

მნყე 6 

მრბიელ (ლნტ.)  6 

მéრჰე/მéრჰìლ (ბზ.) 53 

მéრჰილ (ბქ.) 53 

ÌéáðÒ (ზს., ლნტ.) 52 

ÌéáðÒÁêÆÉ (ბზ.) 52 

ÌéáðÒÁðÆÉ (ბქ.) 52 

ÌéáðÒÄÜáðÍ (ბზ.) 52 

ÌéáðÒÄÜáÄÍ (ბქ.) 52 

მჭი 6 

 

ÍðÁÏÆ (ბზ.)52- 53 

ÍðÁÆæð ÐÉË (ბზ.) 53  

ÍÀÂðÆÉ (ლნტ.) 51 

ნაგზა (ბქ.) 51 

ნაგზალადეღ 51 

ნაგზა ლეჟა-ლექæა 51 

ნაგზი(ზს., ლშხ.) 51 

ÍÄÁÏÆ (ბქ.) 52-53 

ÍÄÁÆæðÛ მეჴრა (ბქ.) 53 

ÍÄäÍÀ (ბქ.) 46 

ნეჰნასგებიშ (ჩბხ., ლხმ.) 46  

 

ონა (უშგ.) 30-31, 35 

პურშა(ლშხ.ლეჩხ.) 4 

პურშო(ლშხ.ლეჩხ.) 4 

პურშ�ე(ლშხ.ლეჩხ.) 4 

პუშ(ლაშხ.) 4 

*პურში 4 

 

ჟამ (ლშხ.,ჩოლ.)30-31, 36 

ჟðმ (ზს.,ლნტ.) 31, 35-36 

ჟამ ი დæრეჲ 31, 36 

 

რაკ (ლშხ.) 53 
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რðკ (ზს., ლნტ.) 53 

როგშ 10 

 

სððთ (ბქ.) 53, 55 

ÓÀÈ (ლნტ.) 53, 55 

ÓêÈ (ლშხ., ჩოლ.) 53. 55 

სóთ (ბზ.) 53, 55 

ÓÀÎÀÈ (ზს.) 53, 55 

საფტინ/სამტინ/საბტინ 51 

საღðთ (ზს.) 53 

სგიმ 8 

სტæელობ (ჩოლ.) 45 

 

ტაბლ 11 

ტყუˆიბ 13 

 

უშდბა 8 

უსპა 7 

æÀÍÀ (ზს.) 31 

æÏÍÀ (ზს.,ქს.) 31 

æორა (ლხმ.) 31 

 

×ÀÍ 53 

 

ქა ლიëსგóლ (ბზ.) 34 

ქა ლიკდალ (ბქ.) 34 

ქა ლიკდóლ (ბზ.) 34 

ქა მეჩდე 38-39 

ØÀÌÉÆóË (ბზ.) 44 

ØÀÌËÉÆðË(ბქ.) 44 

ØÀÌÉÆაË(ბქ.) 44 

ქამელიზალ (უშგ.) 44 

ქართობლრ(ბზ.) 10 

ქართოფლრ(ლშხ.) 10 

ქართოფილი დირ(ლნტ.) 10  

ქარძნ 8 

ქერი დიარ 9 

ქუთ 9 

ქუფ 9 

ქრჯინა 8 

ქრჯნ 8 

 

ღედრლ 10 

ღესე 9 

ღæანა (ბზ.) 31 

 

ყანცლრ 10 

ყურბე�ილ 8 

ÚæÄËÉÄÒÉ ÌìÛæ (ბზ.) 51 

ყ�ერბ 8 

 

შოთ // შ�ეთ 8 

 

ჩიგინდვირიშ ბალემ ქუთ 10 

ÜÉÒðÊÓ (ზს.) 54 

ÜÉØ 31 
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ჩიქდ (ზს.,ქს.) 30-31,36, 55 

 

ÞÉÍÀÒ (ლშხ.)52- 53 

ÞÉÍðÒ (ბზ.,ლნტ.) 52- 53 

 

წამ (ლშხ., ჩოლ.) 53, 55 

წðმ (ზს., ლნტ.) 53, 55 

წðმნირðკ{ნ}/წðმნირðკდ(ზს.) 54 

წðმ-წუთ (ზს.) 54 

წუთ (ზს., ქს.) 53, 55 

 

ჭკიდ(ბქ.)  9 

ჭკდ (ბზ.)  9 

ჭ�- 7 

ჭურუ 7 

 

áÀÍ (ლშხ.,უშგ.) 30 

áðÍ (ზს.,ლნტ.) 30-31, 36,  55 

ხახვშ ბალემ 10 

xokora 81-82, 85 

xokoraÁ 81-82, 85 

xokoraɻÁ 81-82, 85 

ხონკæი ËëÍÀ/ÍëÍÀ (ლშხ.) 46 

ხონკæი ლëნა/ÍëÍÀ სგობდ 

(ლშხ.) 46 

 

ჴიც 6 

 

ჯæინალéნდირ (ბქ.) 42 

ჯæინანéნდìრან(ბზ.) 42 

 

ჰამ (ზს.) 52-53 

ჰ-ჭ� (ბზ.) 7 

 

 

saerTo-qarTveluri: 

*dg- 21 

 

*zrial 61  

*z1ar//z1r0 61 

 

*თურგუნ 7 

 

*წ�- 7 

*წ�(-ელ-) 7 

 

*ჴიც 6 

 

andiuri: 

*კეგუ 15 

*კიგუ 15 

 

ჭეგუ  15 

 

*წეგუ 15 
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arCibuli: 

ყ°ე̠ 16 

*ყ°ად 16 

*ყ°ე 16 

*ყ°ედ 16 

 
 

afxazuri: 

ag˜lara 22  

adg¶˜l 22 

 

 

axvaxuri: 

ჩებე 17 

 

*ცებე 17 

*ცაბე 17 

 

bagvauluri: 

*კედა  15 

*კიდა 15 

 

*წედა  14 

ჭედა  14 

 
 

bacburi: 

ტყა 16 

*ტყ°ა 16 

 

darguuli: 

ცა 17 

*ცა 17 

 
 

didouri: 

ყა̠-  16 

ყა ̠ნო 16 

 

ჴუ 16 

 

*ყა-  16 

*ყ°ა- 16 

*ყ°ო 16 

*ყუ 16 

*ყ°უ 16 

 

inguSuri: 

ტყა 16 

*ტყ°ა 16 

karatauli: 

კედა 15 

lakuri: 

კიუˆა 15 

ცა 17 

 

*ცა 17 
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saerTo-naxuri: 

�აც- 6 

ubixuri: 

ტყ°ა 16 

 

 

udiuri: 

პა̠ 16 

სა 17 

ყა 16 

 

*პ°ა̠ 16 

*ყ°ა 16 

*ყ°ა̠ 16 

*ცა 17 

 

Cerqezuli: 

ტ°ჷ 16 

*ტყ°ჷ  16 

*ტყ°ა 16 

 

CeCnuri: 

ტყა 16 

*ტყ°ა 16 

 

xvarSiuli: 

ყუ̠ნე 16 

ყუ ̠- 16 

*ყუ- 16 

*ყ°უ- 16 

*ყ°ო- 16 

*ყ°ა- 16 

 

 

xinaluRuri: 

კუ 15 

სა 17 

 

*ცა 17 

 

 

xunZuri: 

ი-ც 15 

 

კიგო 15 

 

ყო-16 

ყოგო 16  

 

ცო 17 

 

*ყ°ა- 16 

*ყ°ო-  16 

*ცაბგო 17 

*ცებგო 17 

*ცეგო 17 

*ცოგო 17 
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hinuxuri: 

ყო- 16 

ყონო 16 

 

*ყ°ა- 16 

*ყ°ო- 16 

 

saerTo-daRestnuri: 

*კი- 15 

 

 

saerTo 

iberiul-kavkasiuri: 

*ყ°ი- 16 

*ყ°ა 16 

 

 

azerbaijanuli: 

шемамади 27 

 

 

berZnuli: 

οJ huroß 3 

huroßοJ 3 

hurnon to 3   

 

Turquli: 

tауа 28 

Шешамоду 27 

laTinuri: 

rota 72 

rotha 72 

rotula 72 
rotulus 72 
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